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2. I TVIVLSTILFÆLDE HENVEND DEM TIL DERES FORHANDLER

1. LÆS FØRST BETJENINGSVEJLEDNINGEN

Kære kunde,

Tillykke med købet af Qlima-ovnen. Du har købt et kvalitetsprodukt,

som kan holde i mange år, hvis det bruges korrekt.

Læs denne brugsanvisning, før Qlima-ovnen tages i brug, og gem den til

senere brug for at sikre maksimal levetid for ovnen og sikker brug af den.

På vegne af producenten yder vi 2 års garanti på alle materiale- og

produktionsfejl.

God fornøjelse med Qlima-ovnen!

Med venlig hilsen

PVG Holding b.v.

Kundeserviceafdelingen
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1.  SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

2.  HVORDAN EN NØDSITUATION ELLER EN SKORSTENSBRAND HÅNDTERES

3.  FØRSTE IBRUGTAGNING

 3.1 Handlinger før og under første opstart

4.  NORMALBETJENING AF OVNEN

 4.1 Display-information

 4.2 Normal start 

 4.3 Start under andre forhold

 4.4 Indstilling af temperatur

 4.5 Ændring af ovnens varmeafgivelse

 4.6 Save mode

 4.7 Normal slukning

 4.8 Fjernbetjeningen

 4.9 Skift af fjernbetjeningens batterier

5.  PÅFYLDNING AF TRÆPILLER I TRÆPILLEBEHOLDEREN

 5.1 Brændsel

 5.2 Påfyldning af træpiller i træpillebeholderen

6.  VEDLIGEHOLDELSE

 6.1 Vedligeholdelse, som skal udføres af (slut)brugeren

 6.2 Rengøring af ovnens udvendige flader

 6.3 Rengøring af glasset

 6.4 Rengøring af brændeskålen med askeskuffen

 6.5 Rengøring af varmeveksleren

 6.6 Rengøring af herden

 6.7 Kontrol af brænderdørens forsegling

 6.8 Rengøring af træpillebeholderen og sneglen

 6.9 Rengøring af pilletilførselsrøret

 6.10 Vedligeholdelse, som skal udføres af autoriseret tekniker

7.  TEKNISK SERVICE - ORIGINALE RESERVEDELE

8.  FEJLFINDING

 8.1 Nulstilling af en fejl

 8.2 Fejlliste

9.  TEKNISKE DATA

10.  GARANTIBETINGELSER

G Alle figurer, der henvises til i denne vejledning, findes bag i 

vejledningen.
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1.  SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

G
BEMÆRK! Alle billeder i denne brugsanvisning og på emballagen er kun 

til reference. De kan afvige en smule fra det ovnen, du har købt. Det er 

den faktiske udformning, der gælder. 

Hvis kravene i denne brugsanvisning ikke følges, der kan opstå farlige 
situationer og kan det medføre, at garantien bortfalder.

Ovnen skal installeres på en sådan måde, at 
den overholder lokale og nationale bestem-
melser, vedtægter og standarder. Dette pro-
dukt er beregnet til opvarmning af rum i pri-
vate hjem og er kun egnet til brug på tørre 
steder som f.eks. under almindelige forhold i 
private hjem, indendørs i stuer eller køkkener 
eller i garager. Installer ikke ovnen soveværel-
ser og badeværelser.

Det er vigtigt at installere ovnen korrekt af 
hensyn til produktets ydelse og personsikker-
heden. Derfor gælder følgende:
•   Ovnen skal installeres af en Qlima-auto-

riseret varme-og installationstekniker. In-
struktionerne i denne brugsanvisning kan 
variere iht. lokal og/eller regional lovgiv-
ning. Garantien for dette produkt gæl-
der kun, hvis det installeres af en Qlima-
autoriseret tekniker. Itvivlstilfælde er den 
strengeste lovgivning gældende. Produ-
centen og distributøren fraskriver sig et-
hvert ansvar i tilfælde af installation, som 
ikke overholder den lokale lovgivning, og/
eller i tilfælde af mangelfuld luftventila-
tion og/eller forkert brug.

•   Ovnen må kun installeres i et rum, hvor 
6
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placeringen, bygningskonstruktionen og 
rummets anvendelse muliggør sikker brug 
af ovnen.

Kontakt altid forhandleren eller installatøren, 
hvis du støder på problemer med ovnen, eller 
hvis du har problemer med at læse eller forstå 
denne brugsanvisning.

•   Afbrænding af træpiller kræver ilt og der-
med luft.

Sørg for, at røret til 
forbrændingsluft altid har adgang 
til frisk luft udefra.

•   Luftindtag og -udtag må aldrig dækkes til. 
Kontroller regelmæssigt at luftindtaget 
ikke blokeres af skidt.

•   Brug korrekt udstyr til transport af ovnen. 
Brug af uegnet udstyr kan medføre per-
sonskade og/eller beskadigelse af ovnen.

•  Undgå at anbringe brændbare genstande 
og/eller materialer inden for en afstand på 
200 mm fra ovnens sider og 200 mm fra 
ovens bagside og inden for en afstand på 
800 mm fra ovnens forside.

•   Ovnen er designet som en fritstående mo-
del og må ikke indbygges. Sørg for, at der 
er 200 mm frirum mellem vægge og ov-
nens sider/bagside.

•   Ovnens flader kan blive meget varme, når 
ovnen bruges. Børn må ALDRIG være ale-
ne sammen med ovnen. Børn bør holdes 
under opsyn for at sikre, at de ikke leger 
med ovnen.
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•   Ovnen må ikke bruges af personer (her-
under børn) med fysisk eller psykisk han-
dicap, personer med nedsat føleevne eller 
personer med manglende erfaring eller 
viden, medmindre det sker under opsyn 
eller efter vejledning af en person, der er 
ansvarlig for deres sikkerhed. Ovennævnte 
personer må aldrig efterlades alene med 
emballagen uden opsyn, da emballagema-
terialet udgør en kvælningsfare.

•   Ovnens flader kan blive meget varme, når 
ovnen bruges. Brug egnet varmeisolerende 
udstyr som f.eks. varmebeskyttelseshand-
sker ved betjening af ovnen. Bær altid de 
nødvendige personlige værnemidler ved 
installation og vedligeholdelse af ovnen, 
såsom sikkerhedsbriller, handsker m.m.

•   Bær altid de nødvendige personlige vær-
nemidler ved installation og vedligehol-
delse af ovnen, såsom sikkerhedsbriller, 
handsker m.m.

•   Vær forsigtig ved gen(påfyldning) af træ-
piller, når ovnen er varm. Sørg for, at der 
ikke er risiko for, at der går ild i sækken 
med træpiller.

•   Pas på ikke at komme for tæt på ovnen, 
da der kan gå ild i tøj, hvis det kommer for 
tæt på ilden.

•   Undgå at arbejde med brændbare opløs-
ningsmidler i det rum, hvor ovnen bruges. 
Fjern brændbare opløsningsmidler og le-
tantændelige materialer fra det rum, hvor 
ovnen installeres.

•   Ovnen er tung, og gulvunderlaget skal 
derfor kontrolleres af en ekspert. 

•   Brug kun tørre træpiller af god kvalitet 
uden rester af lim, harpiks og tilsætnings-
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stoffer. De skal have en diameter på 6 mm, 
en maksimumlængde 30 mm.

•   Brug ikke andet brændstof end de anførte 
træpiller. Andet brændsel såsom træstyk-
ker med lim og/eller opløsningsmidler, 
træaffald generelt, pap, flydende brænd-
sel, alkohol, petroleum, benzin og affald 
osv. må ikke bruges.

•   Dårligt, vådt, imprægneret eller malet 
brænde vil medføre kondensdannelse og/
eller sod i skorstenen eller i selve ovnen. 
Det kan medføre dårlig funktion og far-
lige situationer. 

•   Sørg for, at skorstenen fejes regelmæssigt af 
en skorstensfejer iht. de lokale bestemmel-
ser. Hvis det ikke er tilfældet, skal hele ovnen 
og dens system, herunder også skorstenen, 
kontrolleres og vedligeholdes af en autorise-
ret specialist mindst to gange om året (første 
gang i starten af varmesæsonen). Ved inten-
siv brug af ovnen skal hele systemet, inklusive 
skorstenen, rengøres oftere.

•  Undlad at bruge ovnen som grill. 

Tilslut altid én brændeovn pr. 
skorstensrør. Tilslutning af flere 
brændeovne til den samme skorsten, kan 
føre til farlige situationer.

Denne ovn skal også forsynes med elektrisk 
strøm. Læs advarslerne og bemærkningerne 
nedenfor grundigt igennem:
•  Brug ikke et defekt strømkabel.
•   Hvis strømkablet er beskadiget, skal det ud-

skiftes af fabrikanten, dens kundeservice-
afdeling eller af personer med tilsvarende 
kvalifikationer for at forebygge fare.
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•  Klem eller bøj ikke kablet.
•   Kontroller, at strømkablet ikke kommer i 

kontakt med ovnens varme dele.
•   Tilslut ALDRIG enheden ved hjælp af en 

forlængerledning. Hvis et passende stik-
kontakt med jordforbindelse ikke forefin-
des, skal en stikkontakt med jordforbindel-
se installeres af en autoriseret elektriker.

•   Kontroller forsyningsspændingen. Denne 
enhed er kun egnet til stikkontakter med 
jordforbindelse - tilslutningsspænding 230 
Volt / ~50 Hz.

Enheden SKAL altid være tilsluttet en 
tilslutning med jordforbindelse.

•   Netstikket skal altid være let tilgængeligt, 
når enheden er tilsluttet.

•   Placer ikke apparatet lige under en væg-
monteret stikdåse.

Kontroller følgende, inden enheden tilsluttes:
•   Tilslutningsspændingen svarer til den, der 

er angivet på typepladen.
•   Stikkontakten og strømforsyningen skal 

passe til enheden.
•  Kablets stik passer til stikkontakten.

G
Lad en autoriseret elektriker kontrollere 
den elektriske tilslutning, hvis du ikke er 
sikker på, at alting er tilsluttet korrekt.

•  Luftindtag og -udtag må aldrig dækkes til.
•   Der må ikke stikkes genstande i enhedens 

åbninger.
•   Enheden må aldrig komme i kontakt med 

vand. Sprøjt ikke vand på enheden eller 
sænk ikke enheden ned i vand, fordi det 
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kan forårsage kortslutning.
•   Træk altid netstikket ud af stikkontakten, 

før enheden eller en del af den rengøres 
eller udskiftes.

•   Tag altid stikket ud af stikkontakten, før 
der foretages vedligeholdelse.

•   Tag altid stikket ud af kontakten, når en-
heden ikke er i brug.

•   Det er ikke tilladt at foretage ændringer 
på apparatet, da dette kan medføre livs-
farlige situationer. Det medfører desuden 
bortfald af garantien.

•   Opbevar installations- og brugervejlednin-
gen omhyggeligt.

•   Følg altid brandvæsenets anvisninger i 
nødsituationer.

2.  HVORDAN EN NØDSITUATION ELLER EN SKORSTENS-
BRAND HÅNDTERES

1.  Sluk ovnen ved at trække stikket ud af stikkontakten.

2.   Sluk ilden i ovnen med en CO2-ildslukker, sand, soda eller salt for at mini-

mere røgdannelse i lokalet. Brug aldrig vand til at slukke ilden.

3.   I tilfælde af en skorstensbrand: Luk spjældet (se lokale/nationale regler, for-

skrifter, forordninger og normer om spjæld er tilladt) eller forsegl skorste-

nen med et vådt klæde.

 
BEMÆRK: skorstenen kan blive meget varm. Bær altid varmebestandige 
handsker ved forsegling.

4.  Advar øjeblikkeligt brandvæsnet.

5.   Udluft rummet ved at åbne alle vinduer og døre i forbindelse med mulig 

dannelse af kulmonoxid.

3.  FØRSTE IBRUGTAGNING

Den første ibrugtagelse skal udføres af en autoriseret Qlima servicetekniker. Ovnen 

skal justeres ved første ibrugtagelse, således der opnås korrekt luft/brændstoffor-

hold ved hver af de fem forbrændingsniveauer. Det korrekte forhold er meget 

afhængig af den monterede røgkanal og kan først justeres efter installation af 

ovnen. Et forkert luft/brændstofforhold kan forårsage alvorlig skade på ovnen. 

Brændstofforbruget øges også.
6
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G
Ændr aldrig selv service-parametrene i servicemenuen. Det kan 

forårsage alvorlig skade på ovnen og vil annullere garantien. Justering 

af ovnen må kun udføres af en autoriseret Qlima servicetekniker.

 3.1  HANDLINGER FØR OG UNDER FØRSTE OPSTART

 

G
Ved ibrugtagning af nye bygninger eller efter maling af lokaler bygningen 

tørre helt, før ovnen tages i brug første gang. Det kan tage lang tid, før 

vægge, lofter og/eller gulve er helt tørre. Sod, aske osv. kan være svært at 

få af vægge, der ikke er helt tørre.

1.   Kontroller, at ovnen er installeret i overensstemmelse med installationsvej-

ledningen.

2.   Fjern alle genstande som f.eks. brugsanvisningen, papirer, handsker (hvis det 

er relevant), ovnværktøj osv. fra brændeskålen, før du tænder op i ovnen.

3.   Fyld pilletragten med piller. Se afsnit 5 “Fyldning af pilletragt med piller” i 

denne brugervejledning for vejledning mht. til anvendte piller og hvordan 

pilletragten fyldes.

4.   Stik stikket i en jordet stikkontakt og tænd for strømafbryderen. Strømaf-

bryderen sidder på bagsiden af ovnen.

Se afsnit 9 “Elektrisk tilslutning” i installationsvejledningen før apparatet 
sluttes til strømmen. 

5.   Læs afsnit 4 “Normal brug af ovnen” for mere information om betjening af 

fjernbetjeningen (hvis medleveret), samt opstartproceduren.

6.   Ovnen er fremstillet af stål i høj kvalitet, som er beskyttet med en belæg-

ning. Under den første opvarmningscyklus hærdes belægningen, og stålet 

sætter sig. Denne proces tager tid. Første gang ovnen bruges, er det nor-

malt, at der opstå en ubehagelig lugt. Sørg derfor at udlufte lokalet grun-

digt i denne periode.

7.   Lad aldrig ovnen brænde med åben brænderdør. Hold altid døren lukket, 

når ovnen er i brug. Sørg for, at dørens låsemekanisme er lukket forsvarligt.

8.  Start ovnen og vælg forbrændingsniveau 1.

For at undgå permanent skade på ovnen skal denne første optænding ske 
gradvist og ved lav varme. De første 24 timer må ovnen kun benyttes ved 
lav varme, hvorefter varmen gradvist kan øges. Sørg for, at ovnen brænder 
kontinuerligt i yderligere mindst tre til fire timer. 

9.   Kontroller, at forbrændingsprocessen ikke afgiver røggas i lokalet. Sluk øje-

blikkeligt ovnen, hvis dette er tilfældet og udbedr lækagen.

10.   Kontroller, at rumventilatoren aktiveres ved at føle, om der kommer luft ud 
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af luftudtaget foran på ovnen. Denne ventilator starter først, når ovnen er 

tilpas varm (efter ca. 15-20 minutter start af ovnen brænder). Hvis rumven-

tilatoren ikke starter, skal ovnen slukkes for at forhindre skade på ovnen. 

Udbedr problemet inden ovnen startes igen.  

Denne ovn er udstyret med en ventilator til cirkulation af rumluften. Når 
ventilatoren er tændt, trækkes rumluften tværs over ovnens indvendige 
varme overflader, hvorved rumluften bliver opvarmet. 

11.   Kontroller, at ovnen har korrekt luft/brændstofforhold ved alle fem for-

brændingsniveauer ved at kontrollere flammerne for hver af de fem for-

brændingsniveauer. Se figur 1 nedenfor. Juster luft/brændstofforholdet hvis 

nødvendigt.  Justering af luft/brændstofforholdet må kun udføres af en 

Qlima servicetekniker. 

12.   Kontroller skorstenstrækket med en differenstrykmåler. Juster - hvis instal-

leret - spjældet på skorstenen.  

Efter justering af spjældet, må positionen på spjældet kun ændres i 
nødsituationer, som f.eks. en skorstensbrand.

13.   Kontroller, at røggastemperaturen forbliver under 220ºC ved hver af de fem 

forbrændingsniveauer. Hvis røggastemperaturen ved en af   de fem forbræn-

dingsniveauer bliver højere end 220°C, skal pågældende forbrændingsni-

veau justeres på ny ved at reducere tilførsel af piller og røggasventilatorens 

periferihastighed og/eller øge rumventilatorens periferihastighed.

Det har følgende fordele at lade ovnen opstarte af en autoriseret Qlima 
tekniker:
•  Der opstår mindre soddannelse, som gør, at skorsten og ovn mindre 

hurtigt skal renses.
• Ovnen vil bruges mindre brændstof.
• Ovnens effektivitet vil være optimal.
•  Ovnens dele belastes mindre, hvilket gør, at ovnen har en længere 

levetid.
• Antallet af service- og vedligeholdelsestimer på ovnen vil blive reduceret. 

14.  Efter justering er ovnen klar til brug.

 

4.  NORMALBETJENING AF OVNEN

Askeskuffen og brænderen skal renses hver gang ovnen startes. Se afsnit 
6.4. Ovndøren skal være lukket.
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Ovnen må ikke bruges, hvis der samtidig benyttes et udsugningssystem, 
varmluftopvarmning eller andre apparater, der har indflydelse på 
lufttrykket i rummet. Dette apparatur skal være slukket, når en pilleovn er 
i brug.

4.1  DISPLAY-INFORMATION

 

Knap 1:   Reducerer rumtemperaturen, som er indstillet af brugeren. 

Knap 1 kan også bruges til at vise og ændre varmeafgivelsen.

Knap 2:   Øger rumtemperaturen, som er indstillet af brugeren. Knap 2 

kan også bruges til at vise og ændre varmeafgivelsen.

Knap 3:   Bruges til at slukke og tænde ovnen.

Signalmodtager 4: Fjernbetjeningens signalmodtager.

LED 5:   Angiver, at der er en Alarm C (C står for temperatur) fejl til ste-

de. For mere information se afsnittet 8.2 “Fejlliste”.

LED 6:   Angiver, at der er en Alarm F (F står for røggas) fejl til stede. For 

mere information se afsnittet 8.2 “Fejlliste”.

LED 7:   Ovnen er udstyret med en timer til indstilling af start- og stopti-

der. Når denne LED er tændt, er timer-funktionen aktiveret.

LED 8:   Angiver, at den indstillede temperatur er nået. Displayet viser 

ligeledes teksten ECO, samt indstillet temperatur.

LED 9:  Angiver, at pilletilførslens skruedrev er aktiveret.

LED 10:  Angiver, at tændingsenheden er aktiveret.

Display 11:   Viser rumtemperatur og varmeafgivelsesniveau. I tilfælde af en 

fejl, vises fejlkoden på displayet.

LED 12:  Til/fra-indikation.

Off Ovnen er slukket eller slukkes.

Fan Ovnen er i forvarmningstilstand.

Load Pilletilførslen er aktiv. LED 9 er også tændt (se figur 2).

Fire On ovnen er i tændingsfasen.

On 1 Ovnen er tændt og aktiv på laveste varmeafgivelsesniveau 1.

Eco Ovnen har nået indstillet temperatur.

StoP Ovnen er i brænderens selvrensningstilstand.  Røggasventi-

latoren kører på maks. omdrejning og pilletilførselsmotoren 

kører på laveste tilførselshastighed.

Atte Denne melding vises, når ovnen forsøges startet under af-

køling.

2.
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4.2  NORMAL START 

Brænderen skal rengøres før hver optænding. Ved brug af 

timerfunktionen, skal brænderen rengøres før den automatiske 

optænding. 

Sådan startes og bruges ovnen normalt:

1.  Kontroller, at brændeskålen er tom og ren.

2.  Kontroller, at brænderdøren er lukket.

3.  Fyld træpillebeholderen med træpiller af god kvalitet. 

4.   Tryk på knap 3 i 2 sekunder. Røggasventilatoren starter og tændingsenhe-

den begynder at brænde. Displayet viser teksten FAN ACC og LED 10 tændes 

som tegn på, at tændingsenheden er aktiveret.

5.   Efter ca. 1 minut viser displayet LOAD WOOD. Under denne fase transpor-

terer skruedrevet pillerne fra brændstoftragten til forbrændingskammeret. 

Pillerne antændes af varmen fra tændingsenheden.

6.   Når ovnens ønskede overfladetemperatur er nået, viser displayet FIRE ON.  

LED 10 slukkes.

7.   Recirkulationsventilatoren begynder at køre og suge rummets luft fra ov-

nens bagsiden. Luften blæses efterfølgende gennem varmeveksleren og op-

varmes således. Den opvarmede luft blæses ud i rummet foran på ovnen.

8.   Under normal drift viser displayet varmeafgivelsen (1-2-3-4 eller 5), samt 

rummets temperatur.

9.   Når ønsket rumtemperatur er nået, visere displayet teksten ECO, samt rum-

mets temperatur.  Ovnen vil brænde på lavest mulige forbrændingsniveau. 

Hvis tilstanden SAVE er aktiveret, slukkes ovnen automatisk, når indstillet 

temperatur er nået. Se afsnit 4.6 for mere information om funktion og ind-

stilling af tilstanden SAVE.   

4.3  START UNDER ANDRE FORHOLD 

Når ovnen startes ved en rumtemperatur på under 0 °C, eller når forbrændingsluf-

ten sandsynligvis er under 0 °C, er startproceduren være anderledes. 

Hvis antændingsproceduren ved sådanne lave temperaturer ikke medfører, at der 

dannes gode flammer, vises ”ALAr No FirE” på displayet.

Placer noget ”optændingsmateriale” i brændeskålen. Antænd ”optændingsmate-

rialet” med en tændstik, og vent 1 minut med at starte ovnen med ”normal start” 

som beskrevet i kapitel 4.2.

Hvis det ikke medfører dannelse af gode flammer, skal installationsparametrene 

ændres af en tekniker. Kontakt en Qlima-autoriseret tekniker. 

6
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4.4  INDSTILLING AF TEMPERATUR

 

1.   Tryk på knap 1 for at gå til indstillingsmenuen for temperatur. Displayet viser 

teksten SET og ønsket temperatur.

2.   Tryk på knap 1 for at reducere temperaturen. Displayet viser indstillet tempe-

ratur.

3.   Tryk på knap 2 for at øge temperaturen. Displayet viser indstillet temperatur.

4.   Den ønskede temperatur er nu indstillet. Displayet vender tilbage til normal 

drifttilstand efter 3 sekunder. 

5. Ændring af temperatur er nu gennemført.

6.   Den ønskede temperatur kan også indstilles med fjernbetjeningen. Se afsnit 

4.8 for mere information om brug af fjernbetjeningen. 

 

Den ønskede temperatur kan indstilles til mellem 7 °C og 40 °C.

4.5  ÆNDRING AF OVNENS VARMEAFGIVELSE

1.   Tryk én gang på knap 2. Displayet viser teksten POT og en af de 5 varmeaf-

givelsesniveauer.

2.   Tryk på knap 1 for at reducere varmeafgivelsen. Displayet viser den ændrede 

varmeafgivelse.

3.   Tryk på knap 2 for at øge varmeafgivelsen. Displayet viser den ændrede 

varmeafgivelse.

4.   Når displayet viser ønsket varmeafgivelse, vender displayet tilbage til nor-

mal drifttilstand efter 3 sekunder.

5.  Ændring af varmeafgivelsen er nu gennemført.

6.   Den ønskede varmeafgivelse kan også indstilles med fjernbetjeningen. Se 

afsnit 4.8 for mere information om brug af fjernbetjeningen.

4.6  SAVE MODE

Når denne funktion er aktiveret, går kaminen automatisk ud, så snart rumtem-

peraturen har nået den indstillede temperatur - plus den indstillede forskelstem-

peratur. Kaminerne tændes automatisk når rumtemperaturen når den indstillede 

temperatur - minus den indstillede forskelstemperatur.

Sparetilstanden kan kun benyttes, når timerfunktionen ikke er i brug. 

6
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INDSTILLING AF TILSTANDEN SAVE

1.  Sluk ovnen.  

2.   Tryk på knap 1 og efterfølgende nogle gange på knap 3 indtil displayet viser 

teksten UT04. 

3.   Tryk på knap 2. Værdien 1 vises i displayet. Hold nu knap 2 indtrykket indtil 

displayet viser værdi A9. 

4.   Ved igen at trykke på knap 3, viser displayet Pr01. Tryk gentagende gange 

på knap 3 indtil displayet viser Pr28, skiftende med teksten OFF eller en tal-

værdi mellem 1 og 15.

5.   Hvis teksten OFF vises i displayet er tilstanden SAVE deaktiveret. Denne kan 

aktiveres med knapperne 1 eller 2. Ved at trykke på knap 1 eller 2 viser dis-

playet differenstemperaturen, som kan indstilles fra 1°C t/m 15°C.

6.    Vælg den ønskede differensværdi og tryk efterfølgende på knap P3 for at 

gemme indstillingen. 

7.  Ovnen er nu indstillet i tilstanden SAVE og kan startes på ny.

 DIFFERENSTEMPERATUR

Differenstemperaturen er forskellen i grader i forhold til den indstillede tempe-

ratur.  Eksempel: Den indstillede temperatur er 20 ° C og den indstillede differen-

stemperatur er 2 ° C. Ovnen slukkes ved en rumtemperatur på 22 ° C og genstartes 

ved en rumtemperatur på 18 ° C.

 DEAKTIVERING AF TILSTANDEN SAVE

1.  Sluk ovnen og gentag ovenstående trin indtil teksten OFF vises i displayet. 

2.  Tryk efterfølgende på knap 3.

3.  Tilstanden SAVE er nu deaktiveret.

For at forhindre mange start/stop og dermed ekstra slitage på forskellige dele, an-

befales det ikke at indstille differenstemperaturen lavere end 2°C og højere end 4°C.

4.7  NORMAL SLUKNING

Sluk ovnen ved at trykke på knappen 3, indtil ”OFF” vises på display. Under sluk-

ningen standses tilførslen af træpiller til brændeskålen og blæseren til luftcirkula-

tion slukkes. Røgudsugningsventilatoren vil fortsat køre noget tid og slukkes efter 

nedkølingsfasen.

4.8  FJERNBETJENINGEN

Hvordan fjernbetjeningen bruges:

1.  Ret fjernbetjeningen mod ovnens betjeningspanel.

2.   Kontroller, at der ikke er forhindringer mellem fjernbetjeningen og signal-

modtageren på ovnen.

3.   Hver funktion, som vælges med fjernbetjeningen skal bekræftes med knappen 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

. Efter hvert valg høres et lydsignal, så valgte mulighed kan bekræftes.   

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  ON/OFF : Brug denne funktion til at slukke eller tænde ovnen med fjernbe-

tjeningen. Hold knappen indtrykket i mindst 2 sekunder for at tænde eller 

slukke systemet. Tryk på ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 for at bekræfte.

6

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

4.
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6

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  UP/DOWN : Brug disse knapper til indstilling af ønsket temperatur. Tempe-

raturen kan indstilles til mellem 7ºC og 40ºC.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  FAN : Vælger ønsket varmeafgivelse

 A = Automatisk tilstand

 Varmeafgivelse 1 (on1)

 Varmeafgivelse 2 (on2)

 Varmeafgivelse 3 (on3)

 Varmeafgivelse 4 (on4)

 Varmeafgivelse 5 (on5)

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
SEND: Brug denne knap til at bekræfte og sende valgte funktion til ovnen.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  ECONO: Brug denne knap til at aktivere/deaktivere funktionen ECONO. 

Hold knappen indtrykket i mindst 2 sekunder for at aktivere/deaktivere 

denne funktion.
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
TURBO: Brug denne knap til at aktivere/deaktivere funktionen TURBO. Hold 

knappen indtrykket i mindst 2 sekunder for at aktivere/deaktivere denne 

funktion.
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

   
CLOCK: Indstil som følger timer-funktionen vha. fjernbetjeningen:

 1. Tryk på 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 2. Symbolet  vises og tiden blinker.

 3. Brug knapperne 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 

til at indstille timer og minutter.

 4. Tryk igen på 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 for at bekræfte og tryk på ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

.ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
ON1: Brug denne knap til at indstille tidsplanlægningen for at tænde ovnen 

automatisk (program 1).ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
OFF1: Brug denne knap til at indstille tidsplanlægningen for at slukke ovnen 

automatisk (program 1).

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL
  

ON2: Brug denne knap til at indstille tidsplanlægningen for at tænde ovnen 

automatisk (program 2).

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL
  

OFF2: Brug denne knap til at indstille tidsplanlægningen for at slukke ovnen 

automatisk (program 2).ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
AUTO: Brug denne knap til dagligt at gentage indstillede tidsprogrammer 

(1 og 2) Hold knappen indtrykket i mindst 2 sekunder for at aktivere/deakti-

vere denne funktion. Displayet viser teksten AUTO.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
CANCEL: Brug denne knap for at annullere en forudprogrammeret tænde- 

eller slukketid.

5.

6.

7.
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 INDSTILLING AF TEMPERATUR

Brug knapperne ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 og 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1&2) for at indstille ønsket temperatur (fra 7ºC til 

maks. 40ºC). Når ønsket temperatur er valgt, tryk på ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Se figur 5.

 INDSTILLING AF VARMEAFGIVELSE

Brug knappen 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) til at indstille ønsket varmeafgivelse. Tryk efterfølgende på  
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Teksten on1-on2-on3-on4 eller on5 vises på ovnen. Varmeafgivelsen vises 

ligeledes på fjernbetjeningen (2). Det er også muligt at vælge tilstanden AUTO. Se 

figur 6.

 TILSTANDEN AUTO

I denne funktion beregner ovnen selv den nødvendige varmeafgivelse på grund-

lag af forskellen mellem den indstillede temperatur og rumtemperaturen. Tryk på 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) indtil symbolet  vises for at vælge tilstanden AUTO. Tryk på  ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2) for 

at bekræfte valget. For at deaktivere tilstanden AUTO, tryk igen på 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) vælg 

ønsket varmeafgivelse og bekræft med ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2). Se figur 7.

 TILSTANDEN TURBO

I tilstanden TURBO varmer ovnen med maks. varmeafgivelse i 30 minutter. I til-

standen TURBO er temperaturen forudprogrammeret til 30ºC. Efter 30 minutter 

vender ovnen tilbage til tilstanden, som er indstillet inden tilstanden 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 bliver 

aktiveret. Tryk i mere end 2 sekunder på knappen 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) og efterfølgende på ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 

(3) for at vælge tilstanden TURBO. Tryk i mindst 2 sekunder på knappen 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) for 

at deaktivere tilstanden. Teksten TURBO forsvinder i fjernbetjeningens display og 

varmeafgivelse og indstillet temperatur ses igen (2). Tryk på ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) for at bekræfte 

valget. Se figur 8.

 TILSTANDEN ECONO

I tilstanden ECONO forbliver temperaturen konstant. Ovnen juster varmeafgivel-

sen hvert 10. minut, indtil varmeafgivelsesniveau 1 er nået. For at vælge tilstanden 

ECONO, tryk på knappen ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) i mere end 2 sekunder indtil teksten ECONO vises 

i displayet (2) og tryk på ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Tryk i mindst 2 sekunder på knappen ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) for at 

deaktivere funktionen. Teksten ECONO forsvinder fra fjernbetjeningens display. Tryk 

på ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) for at bekræfte valget. Se figur 9.

 PROGRAM 1 (ON1 OG OFF1)

1.  Ønsket tænde- og slukketid skal indstilles, når fjernbetjeningen er 
deaktiveret.

2.  Ovnen opretholder temperaturen og varmeafgivelsesniveauet inden 
ovnen slukkes.

3.  Den mindste tidsperiode mellem slukning og tænding er 20 minutter. 
Ovnen har brug for denne tid til at gennemgå nedkølingsfasen.

4. Timer-funktionen skal indstilles på ny efter strømafbrydelse.

 

AUTOMATISK TÆNDING (ON1)

Tryk på knap 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) for at tænde ovnen i overensstemmelse med program 1. Tiden 

og et symbol ON1 blinker på fjernbetjeningen. Brug knapperne ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 og 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 2&3 

for at vælge ønsket tid (intervaller af 10 minutter). Vælg 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) for at bekræfte. 

Den ønskede starttid vises på fjernbetjeningen. Tryk på ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (4) for at bekræfte. 

Displayet viser teksten CHRONO. Se figur 10 og 11.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

3

3

8.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

3

3

9.

10.

11.

12.

13.
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 AUTOMATISK SLUKNING (OFF1)

Tryk på knap 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) for at slukke ovnen i overensstemmelse med program 1. Tiden 

og et symbol OFF1 blinker på fjernbetjeningen. Brug knapperne ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 og 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 2&3 

for at vælge ønsket tid (intervaller af 10 minutter). Vælg 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) for at bekræfte. 

Den ønskede sluttid vises på fjernbetjeningen. Tryk på ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (4) for at bekræfte. 

Displayet viser teksten CHRONO. Denne tekst forsvinder, når indstillet tænde- og 

slukketid er forløbet. Se figur 12.

 PROGRAM 2 (ON2 OG OFF2)

Ligesom ovenfor, men med knapperne 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL og 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL  

 ANNULLERING AF INDSTILLEDE TIDSPROGRAMMER

Tryk på den korresponderende ON (TIL) eller OFF (FRA) knap for programmet, som 

skal annulleres. Timer og minutter og det korresponderende symbol vises på fjern-

betjeningens skærm. Tryk på knappen 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL  (2) for at annullere automatisk tænding 

eller slukning af ovnen. Tryk på ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) for at bekræfte. 

 DAGLIG GENTAGELSE 

Med funktionen AUTO kan den indstillede tænde- og slukketid gentages dagligt. 

Tryk på knappen 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) mindst 2 sekunder for at aktivere denne funktion. AUTO 

vises i displayet på fjernbetjeningen (2). Tryk på ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) for at bekræfte. Displayet 

viser teksten CHRONO. Tryk på knappen 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) i mindst 2 sekunder for at deakti-

vere funktionen og tryk efterfølgende på ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Se figur 14. 

Rengør altid brænderen før automatisk opstart af ovnen. Det forhindrer 

skade på ovnen og i rummet. 
4.9  

SKIFT AF FJERNBETJENINGENS BATTERIER

Når batterierne i fjernbetjeningen skal skiftes, fjernes dækslet på bagsiden af   

fjernbetjeningen som vist i figur 15. Udskift de gamle batterier med nye. Vær op-

mærksom på + og - polerne. Brug kun AAA 1,5V batterier. Batterier må ikke smides 

i åben ild, hvor de kan eksplodere eller frigive farlige væsker. Hvis du udskifter el-

ler tilintetgør fjernbetjeningen, så fjern batterierne, og kasser dem i overensstem-

melse med gældende bestemmelser, fordi de er skadelige for miljøet.

 

5.  PÅFYLDNING AF TRÆPILLER I TRÆPILLEBEHOLDEREN

5.1  BRÆNDSEL

Brug ikke andet brændstof end de anførte træpiller. Andet brændsel såsom 
træstykker med lim og/eller opløsningsmidler, træaffald generelt, pap, fly-
dende brændsel, alkohol, petroleum, benzin og affald osv. må ikke bruges.

Der er piller på markedet i forskellige kvaliteter med forskellige egenskaber. Piller 

af dårlig kvalitet påvirker effektiviteten af forbrændingen negativt, og kan for-

urene brændeovnen, og kan i ekstreme tilfælde føre til farlige situationer.

6

15.

14.
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Brug af de forkerte piller (dårlig kvalitet eller anden diameter end den 
angivne) kan føre til beskadigelse af din brændeovn. Skader, der skyldes 
træpiller af dårlig kvalitet, er ikke omfattet af garantien.

Brug kun træpiller af god kvalitet med en diameter på 6 mm og en maksimum-

længde på 30 mm. Der findes forskellige træpiller med forskellige egenskaber og 

forskellig kvalitet. Træpiller af god kvalitet har følgende endetegn:

- diameter 6 mm

- maksimumlængde 30 mm

-  godkendt i henhold til standarden 6mm DIN+ / Ö-norm+ / EN+ eller tilsvarende 

- kompakte uden rester af lim, harpiks eller tilsætningsstoffer

- blank og glat overflade

- ensartet længde og lavt støvindhold

- restfugtighed: < 10 %

- askeindhold: < 0,5 %

- træpiller af en god kvalitet synker, når de kastes i vand

Brændsel af dårlig kvalitet til anvendelse i denne ovn har følgende generelle ken-

detegn:

- anden diameter end de krævede 6 mm. og/eller forskel på træpillernes diametre

- forskellige længder, højere procentdel af korte træpiller

- overflade med lodrette og/eller vandrette revner

- højt støvindhold

- overfladen skinner ikke

- flyder i vandet

Anvendelse af brændsel af dårlig kvalitet kan medføre:

- dårlig forbrænding

- hyppig blokering af brændeskålen

- øget forbrug af træpiller

- lavere varmeeffekt og lavere effektivitet

- tilsmudsning af glas

- øget askemængde og uforbrændt granulat

- højere vedligeholdelsesomkostninger

G
Selv ved brug af standardtræpiller af god kvalitet kan der stadig 

forekomme forskelle i forbrændingshastighed, askeproduktion og 

sodaflejring. 

G Opbevar og transporter træpillerne fuldstændigt tørt. Træpiller kan 

udvide sig meget, hvis de udsættes for fugt.

Kontakt Qlima-forhandleren eller den autoriserede Qlima-montør for at få yderli-

gere oplysninger om træpiller.

5.2  PÅFYLDNING AF TRÆPILLER I TRÆPILLEBEHOLDEREN

Åbn dækslet på pilletragten foroven på ovnen og fyld forsigtigt tragten 3/4 med 

piller. Sørg for, at der ikke falder piller ned i ovnen. Luk dækslet. 
6
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Berør aldrig roterende dele i træpillebeholderen. For at undgå risikoen 

for at berøre roterende dele i træpillebeholderen er det altid bedst at 

slukke ovnen helt ved at trække stikket ud af stikkontakten.

Sørg for, at træpillerne og/eller sækken med træpiller ikke kan komme 

i kontakt med varme overflader på ovnen, hvis det er nødvendigt at 

påfylde træpiller, mens ovnen er i drift, da det kan medføre farlige 

situationer. Sørg for aldrig at berøre roterende dele i træpillebeholderen.

6.  VEDLIGEHOLDELSE

Den varme, aske og aflejringer, som afbrænding af brænde frembringer, betyder, at 

både slutbrugeren og en autoriseret tekniker regelmæssigt skal foretage rengøring og 

vedligeholdelse. Det er vigtigt at rengøre ovnen med jævne mellemrum for at opnå 

sikker og effektivt drift og øge ovnens levetid. Rengør ikke ovnens ind-og udvendige 

dele med ståluld, cyanbrinte eller andre slibende eller ridsende produkter. Kontroller 

ovnen og skorstenssystemet for eventuelle blokeringer, især når ovnen ikke har været 

brugt i længere tid.

6.1  VEDLIGEHOLDELSE, SOM SKAL UDFØRES AF (SLUT)BRUGEREN

11.  Buig en knik de kabel niet.Der må kun foretages vedligeholdelse af ovnen, når den er kølet helt af 

både indvendigt og udvendigt!

Træk ovnens netstik ud af stikkontakten, før der udføres vedligeholdelse 

på ovnen.

Opgave Hyppighed

Rengøring af ovnens udvendige 
flader

Hver anden uge

Rengøring af ovnens glasparti Hver gang ovnen startes. Også ved optæn-
ding ved brug af timerfunktionen

Rengøring af brænderen Hver gang ovnen startes. Også ved optæn-
ding ved brug af timerfunktionen

Rengøring af askeskuffen Når den er fuld, og hver gang ovnen star-
tes. Også ved optænding ved brug af timer-
funktionen.

Rengøring af varmeveksleren Dagligt

Rengøring af brændeskålen Hver anden uge

Kontrol af brænderdørens for-
segling

To gange om året, første gang ved sæso-
nens start och / eller efter förbränning av 
2500 kilo av pellets

Rengøring af træpillebeholderen 
og sneglen

En gang om måneden och / eller efter för-
bränning av 2500 kilo av pellets

Rengøring af pilletilførselsrøret En gang ugentligt
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6.2  RENGØRING AF OVNENS UDVENDIGE FLADER

Rengør ovnens flader med (varmt) vand og sæbe. Brug ikke slibende rengørings-

produkter eller opløsningsmidler, da dette kan beskadige overfladen. 

6.3  RENGØRING AF GLASSET

Ruden i ovndøren skal rengøres inden hver opstart for at forhindre 

fastbrænding af sod og aske.

Glasset er varmebestandigt, men kan revne pga. hurtige temperaturændringer. 

Ruden skal afkøles helt, inden den rengøres. Brug normalt vinduespudsemiddel og 

et viskestykke eller en klud. 

Glasset må kun rengøres, når ovnen er kølet helt af.

6.4  RENGØRING AF BRÆNDESKÅLEN MED ASKESKUFFEN

Brænderen og askeskuffe skal rengøres før hver opstart.

1.   Fjern brændeskålen med askeskuffen ved at løfte den og tage den ud (som 

det ses i fitur 16 & 17).

2.  Rengøring af askeskuffe.

3.   Tøm brændeskålen og risten for aske og rester. Rengør hullerne i brænde-

skålen, hvis de er blokerede, med et spidst værktøj. 

4.   Rengør  brændeskålen og risten yderligere ved hjælp af en børste og en 

støvsuger. 

G Åbne huller og en ren brændeskål er utroligt vigtige for en god 

forbrænding af træpillerne.

5.   Sæt brænderen og askeskuffen tilbage i ovnen. Sørg for, at brænderen an-

bringes korrekt. Sørg for, at den store åbning anbringes ved tændingsenhe-

den (som det ses i figur 19 og 20). Hvis brænderen anbringes forkert, tændes 

ovnen ikke. 

6.5  RENGØRING AF VARMEVEKSLEREN

Varmeveksleren skal rengøres dagligt med en skraber. Sørg for, at ovnen er slukket 

og ovndøren lukket. Bevæg skraberens håndtag, som er monteret i luftudtaget 

(se figur 21), fremad og efterfølgende bagud. Gentag denne handling 5-6 gange, 

indtil skraberen kan bevæges frem og tilbage uden modstand. 

6.6  RENGØRING AF HERDEN

Rengør først varmeveksleren (se afsnit 6.5 “Rengøring af varmeveksleren”).

1.  Fjern brænderen og askeskuffe. Se afsnit 6.4.

6
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2.   Fjern varmeskjoldet, som er anbragt over ovnen.

 a.  Træk varmeskjoldet opad foran (se figur 22), således fæstningspunkterne 

2 (se figur 23) kommer fri. Bevæg efterfølgende varmeskjoldet fremad, 

således fæstningspunkt 1 (se figur 23) kommer frit.

 b. Bevæg varmeskjoldets bagside nedad (se figur 24).

 c.  Træk nu venstre side opad i retning af pil 1 (se figur 25) og drej højre side 

nedad i retning af pil 2 (se figur 25). 

 d. Fjern efterfølgende varmeskjoldet fra forbrændingskammeret.  

3.  Afmonter efterfølgende den indvendige pladebeklædning fra herden.

 a. Fjern skruerne 1 og 2 (se figur 26).

 b. Frigør pladebeklædningen vha. en skruetrækker (se figur 27).

 c.  Træk pladebeklædningen fremad mod døren og ud af herden. Gentag 

denne handling for højre pladebeklædning (se figur 28 og 29).

  d.  Fjern panelet på bagsiden af herden ved at trække panelet fremad.  Brug 

evt. en skruetrækker. Fjern panelet fra ovnen (se figur 30).

 e.  Fjern panelerne i venstre og højre side. Skub sidepanelet omkring 2 cm fremad 

i dørens retning og videre forbi stedet angivet med en pil (se figur 31).

 f.  Træk efterfølgende toppen af panelet mod midten af herden og fjern pa-

nelet fra ovnen.  Gentag denne handling for at fjerne panelet fra ovnen i 

højre side af herden (se figur 32).

 g.  Fjern bundpladen til højre. Træk den opad vha. en skruetrækker og fjern 

pladen fra ovnen (se figur 33).

 h.  Fjern også venstre bundplade ved først at skubbe den 3 cm vandret mod 

højre, hvorefter den kan fjernes fra herden (se figur 34 og 35). 

4.   Rengør herden, delen under brænderen og pladebeklædningen med en 

børste og en støvsuger.

5.  Efter rengøring skal alle dele sættes tilbage i herden i omvendt rækkefølge.

6.7  KONTROL AF BRÆNDERDØRENS FORSEGLING

Kontroller brænderdørens forsegling for lækage eller andre skader mindst to gan-

ge om året, første gang før varmesæsonen starter. Få en Qlimaautoriseret tekniker 

til at udskifte den, hvis det er nødvendigt. Brug kun originale Qlima-reservedele. 

6.8  RENGØRING AF TRÆPILLEBEHOLDEREN OG SNEGLEN

Rengør pilletragten og skruedrevet en gang om måneden.

1.  Fjern beskyttelsesristen fra pilletragten.

2.  Tøm pilletragten.

3.   Rengør pilletragten og den synlige del af skruen med en støvsuger (figur 

36).

4.  Sæt beskyttelsesristen tilbage på plads.

5.  Fyld tragten med piller.

6.9  RENGØRING AF PILLETILFØRSELSRØRET

Rengør pilletilførselsrøret en gang ugentligt med en hård rund børste (figur 37). 

Tilførselsrøret er placeret i ovnens forbrændingskammer.  Der kan dannes creosot 

i tilførselsrøret, som gør, at tilførselsrøret bliver meget snavset og kan tilstoppes 

med piller.
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6.10  VEDLIGEHOLDELSE, SOM SKAL UDFØRES AF AUTORISERET TEKNIKER

Opgave Hyppighed

Professionelt eftersyn og vedlige-
holdelse af ovnen (og rørsystemet)

To gange pr. sæson, første gang ved sæso-
nens start og/eller efter 900 forbrændingsti-
mer, når ovnen angiver SERV

Rengøring/fejning af skorstens-/
rørsystemet

To gange pr. sæson, første gang ved sæso-
nens start

Udskiftning af dele, som ikke er 
beskrevet i denne brugsanvisning.

Når der opstår problemer

Tilslutning af ovnen til skorstenen/
røret

To gange pr. sæson, første gang ved sæso-
nens start og/eller efter 900 forbrændingsti-
mer, når ovnen angiver SERV

Al anden form for vedligeholdel-
se, som ikke er beskrevet i denne 
brugsanvisning

En gang pr. sæson, når sæsonen starter

Rengøring af rumventilatoren/røg-
gasventilatoren

To gange om året, første gang i begyndel-
sen af sæsonen og/eller efter 900 forbræn-
dingstimer, når ovnen angiver SERV

Rengøring af ovnen ind- og udven-
digt

En gang pr. sæson og/eller efter 900 for-
brændingstimer, når ovnen angiver SERV

Smøring af pilleskruereduktions-
gear

En gang pr. sæson, ved afslutningen af fy-
ringssæsonen

Rengøring af røgkammeret En gang pr. sæson, ved afslutningen af fy-
ringssæsonen og/eller efter 900 forbræn-
dingstimer, når ovnen angiver SERV

Kontrol af tændingsenheden En gang pr. sæson

Rengøring af varmeveksler på luft-
siden

En gang pr. sæson og/eller efter 900 for-
brændingstimer, når ovnen angiver SERV

Rengøring af varmeveksler på røg-
gassiden

En gang pr. sæson og/eller efter 900 for-
brændingstimer, når ovnen angiver SERV

Kontrollering af de elektriske dele 
såsom PCB-ledninger, sensorerne 
og sikkerhedsforanstaltningerne.

En gang pr. sæson og/eller efter 900 for-
brændingstimer, når ovnen angiver SERV

Kontrollering af tryksensorens sili-

koneslanger

En gang pr. sæson of na 900 brand uren ka-

chel geeft “SERV”aan

Kontrollering og hvis nødvendigt 

udskiftning af dørforseglingen

To gange om året, første gang i begyndel-

sen af sæsonen og/eller efter 900 forbræn-

dingstimer, når ovnen angiver SERV

Test af ovnen ved alle 5 forbræn-

dingsniveauer 

En gang pr. sæson og/eller efter 900 for-

brændingstimer, når ovnen angiver SERV

Test af sikkerhedsforanstaltnin-

gerne

En gang pr. sæson og/eller efter 900 for-

brændingstimer, når ovnen angiver SERV

(*) Den anførte hyppighed er minimum. Den lokale lovgivning og/eller de forsik-

ringsmæssige krav kan være gældende, afhængigt af hvad der er det strengeste. 

Ved intensiv brug af ovnen skal skorstenen rengøres oftere.

7.  TEKNISK SERVICE - ORIGINALE RESERVEDELE

Før levering er alle ovne blevet omhyggeligt testet og klargjort. Alle former for repa-

ration eller klargøring, som måtte blive nødvendigt under eller efter installation, skal 
6
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udføres af autoriserede varmeteknikere. Originale reservedele kan kun fås hos vores 

tekniske servicecenter og autoriserede salgssteder.

Husk at oplyse model og serienummer, når du kontakter forhandleren, det tekniske 

servicecenter eller den autoriserede varmetekniker.

Brug kun Qlima reservedele. Brug af Qlima reservedele vil medføre, at garantien bort-

falder.

8.  FEJLFINDING

8.1  NULSTILLING AF EN FEJLE

Se fejllisten for at nulstille en fejl (afsnit 8.2) og følg vejledningen. Nulstil ovnen 

ved at trykke knap 3 (se figur 2) på displayet ind i 3 sekunder.

Hvis meldingen vender tilbage efter nulstilling af fejlen, skal leverandøren kon-

taktes.  

8.2  FEJLLISTE

PROBLEM ÅRSAG LØSNING

Betjeningspa-

nelet tændes 

ikke.

Der er ikke sat strøm til 

ovnen.

Kontroller, om stikket er sat i.

Printkortets sikring er 

sprunget.

Udskift sikringen. Det må kun gøres af en 

autoriseret Qlima-tekniker.

Betjeningspanelet er 

defekt.

Udskift betjeningspanelet. Det må kun 

gøres af en autoriseret Qlima-tekniker.

Fladkablet er defekt. Udskift fladkablet. Det må kun gøres af en 

autoriseret Qlima-tekniker.

Printkortet er defekt. Udskift printkortet. Det må kun gøres af 

en autoriseret Qlima-tekniker.

Hovedafbryderen er ikke 

aktiveret.

Aktiver hovedafbryderen

6
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Ovnen starter 

ikke. Med-

delelsen "AlAr 

no FirE" vises.

Træpillebeholderen er 

tom.

Fyld beholderen.

Brændeskålen er snavset. Rengør brændeskålen.

Pilleskruedrevets motor 

er defekt.

Udskift pilleskruedrevets motor. Det må 

kun gøres af en autoriseret Qlima-tekniker.

PCB er defekt. Udskift PCB. Det må kun gøres af en auto-

riseret Qlima-tekniker.

Temperatursensoren har 

ikke registreret mini-

mumtemperaturgrænsen 

og starter derfor ikke.

Tøm brændeskålen, og start igen, hvis pro-

blemet fortsætter. Tilkald en autoriseret 

Qlima-tekniker, hvis problemet fortsætter. 

Der bliver ikke tilført 

tilstrækkeligt forbræn-

dingsluft 

Kontroller nedenstående (slutbrugeren): 

-  Hullerne i brændeskålens rist er blokeret, 

og/eller der er for meget aske i brænd-

kammeret, og/eller brændeskålen er for 

snavset og skal rengøres.

-  Følgende må kun gøres af en autoriseret 

Qlima-tekniker: Varmevekslerrørene i 

ovnen er for snavsede: Rengør blæserbla-

dene og spindlen. Det må kun gøres af 

en autoriseret Qlima-tekniker. 

-  Varmeveksler i ovnen er snavset. Rengør 

varmeveksleren.

Ovnen giver 

meldingen 

ALARM NO 

ACC 15 minut-

ter efter start

Tænderen er i stykker. Udskift tænderen. Det må kun gøres af en 

autoriseret Qlima-tekniker.

Temperatursensoren har 

ikke registreret mini-

mumtemperaturgrænsen 

og starter derfor ikke.

Tøm brændeskålen, og start igen, hvis pro-

blemet fortsætter. Tilkald en autoriseret 

Qlima-tekniker, hvis problemet fortsætter.

Den omgivende tempera-

tur er for lav.

Tøm brændeskålen, og start igen. Tilkald 

en autoriseret Qlima-tekniker, hvis proble-

met fortsætter.

Træpillerne er våde. Brug kun tørre træpiller. 

Varmesensoren er defekt. Udskift sensoren. Det må kun gøres af en 

autoriseret Qlima-tekniker.

Det elektroniske print-

kort er defekt.

Udskift det elektroniske printkort. Det må 

kun gøres af en autoriseret Qlima-tekniker.

Træpillebeholderen er 

tom.

Fyld træpillebeholderen.
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Træpillerne 

føres ikke frem 

til brændkam-

meret.

Sneglen er blokeret. Træk stikket ud af stikkontakten, fjern den 

indvendige håndbeskytter i beholderen, 

tøm beholderen, og rengør sneglens syn-

lige dele. Sæt håndbeskytteren på plads, 

og start igen. Tilkald en autoriseret Qlima-

tekniker, hvis problemet fortsætter.

Sneglmotoren er beska-

diget.

Udskift motoren. Det må kun gøres af en 

autoriseret Qlima-tekniker.

Træpillebeholderen er 

tom.

Fyld træpillebeholderen.

Flammerne 

er svage og 

orange, træpil-

lerne brænder 

ikke korrekt, 

og/eller glasset 

bliver sort (for) 

hurtigt.

Udledningsrøret/røg-

gasrøret/skorstenen er 

blokeret.

Få udledningsrøret/røggasrøret/skorstenen 

renset af en autoriseret skorstensfejer med 

det samme. Tilkald en autoriseret skor-

stensfejer.

Brændeskålen er snavset. Rengør brændeskålen

Ovnen har indvendige 

hindringer.

Vedligeholdelse af ovnen er påkrævet. 

Kun af en autoriseret Qlima-tekniker

Røgventilatoren er bes-

kadiget.

Træpillerne kan brænde fordi der er natur-

ligt træk i skorstensrøret. Få ventilatoren 

udskiftet med det samme, da det kan være 

sundhedsskadeligt. Det må kun gøres af en 

autoriseret Qlima-tekniker.

Træpillerne er af for dår-

lig kvalitet.

Prøv træpiller af bedre kvalitet.

Ovnen er ikke justeret 

korrekt

Juster ovnen. Det må kun gøres af en au-

toriseret Qlima-tekniker.

Blæseren til re-

cirkulation af 

luften fortsæt-

ter med at 

køre, selv når 

ovnen er kold.

Det elektroniske print-

kort er defekt.

Udskift printkortet. Det må kun gøres af 

en autoriseret Qlima-tekniker.

Der er aske på 

gulvet rundt 

om ovnen.

Røg-/røggasrørene er 

ikke lufttætte.

Følgende må kun gøres af en autoriseret 

skorstensmontør. Røgrør, der ikke er luft-

tætte, kan udgøre en sundhedsfare. For-

segl rørtilslutningen med det samme (med 

Loctite 598 eller et tilsvarende produkt), 

og/eller udskift rørene med korrekte rør.

Dørforseglingen er de-

fekt, slidt eller ødelagt.

Udskift forseglingen. Det må kun gøres af 

en autoriseret Qlima-tekniker.

Ovnen kører 

stabilt,men på 

displayet vise: 

"Eco"

Den ønskede rumtempe-

ratur, som slutbrugeren 

har indstillet, er nået.

Dette er ikke en fejl. Ovnen fungerer i 

tilstanden ECO. Denne tilstand kan ændres 

med fjernbetjeningen.
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Fejlmeddelel-

sen "SERV" 

vises

Ingen fejl. Ovnen har 

nået 900 drifttimer 

og vedligeholdelse er 

påkrævet. Ovnen vil fort-

sat fungere.

Vedligeholdelse af ovnen er påkrævet. 

Kontakt en autoriseret Qlima servicetekni-

ker. Teknikeren vil sørge for vedligehol-

delse og nulstille meldingerne.

Fejlmeddelel-

sen "Atte" 

vises

Der forsøges af starte 

ovnen, mens den stadig 

er i afkølingsfasen.

Vent indtil nedkølingsfasen er slut inden 

ovnen startes på ny.

Ovnen slår 

fra. Fejlmed-

delelsen "AlAr 

dEp" vises og 

LED'ene ALF 

og ALC eller en 

af dem tændes 

på betjenings-

panelet.

Tryksensoren/-afbryderen 

er defekt.

Udskift trykafbryderen. Det må kun gøres 

af en autoriseret Qlima-tekniker.

Udledningsrøret/røg-

gasrøret/skorstenen er 

blokeret.

Få udledningsrøret/røggasrøret/skorstenen 

renset af en autoriseret skorstensfejer med 

det samme. Tilkald en autoriseret skor-

stensfejer.

Det elektroniske print-

kort er defekt.

Udskift printkortet. Det må kun gøres af 

en autoriseret Qlima-tekniker.

Skorstenen er for lang. Tilkald en sagkyndig i skorstene for at 

for at få kontrolleret, om skorstenen er 

i overensstemmelse med gældende lov. 

Tilkald en autoriseret Qlima-tekniker, for 

at få kontrolleret, om skorstenen passer til 

ovnen.

Dårlige vejrforhold Ved stærk blæst kan der opstå negativt 

undertryk i skorstenen. Kontroller om det 

er tilfældet, og start ovnen igen.

Ovnen er overophedet. Rumtemperaturen er for høj. Åbn nogle 

døre til andre lokaler. Tilkald en autorise-

ret Qlima-tekniker, hvis problemet fortsæt-

ter.

Ovnens sikkerhedstermostat har reageret. 

Lad ovnen afkøle og nulstil derefter sik-

kerhedstermostaten ved at fjerne dækslet 

(figur 38), og trykke på nulstillingsknap-

pen (fig. 39).

Blæseren til recirkulation 

af luften er defekt.

Udskift blæseren. Det må kun gøres af en 

autoriseret Qlima-tekniker.

Midlertidigt strømsvigt En spændingsfejl, mens ovnen kører, med-

fører, at ovnen overophedes. Lad ovnen 

køle af, og påfyld træpiller igen.

Termostaten er i stykker. Udskift termostaten. Det må kun gøres af 

en autoriseret Qlima-tekniker.

Ovnen slås 

fra. Fejlmed-

delelsen "AlAr 

Sond" vises.

Sensoren til måling af 

temperaturen ved røgud-

taget er defekt.

Udskift sensoren. Det må kun gøres af en 

autoriseret Qlima-tekniker.

Røggassensorens lednin-

ger sidder løs.

Reparer ledningerne. Det må kun gøres af 

en autoriseret Qlima-tekniker.
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6

Fejlmeddelel-

sen "Cool Fire" 

vises

Ovnen er slukket af den 

indstillede timer-funktion 

eller tilstanden SAVE. Ov-

nen er i nedkølingsfasen.

Det er ikke en fejl. Nedkølingsfasen stop-

per automatisk, når ovnen er tilstrækkeligt 

afkølet.

Strømafbrydelse Når strømafbrydelsen er udbedret, start 

først ovnen i nedkølingsfasen. Efterføl-

gende kan ovnen startes på ny.

Fejlmeddelel-

sen "Alar fan 

fail" vises 

Røggasventilatoren er 

defekt eller PCB kan ikke 

måle ventilatorens peri-

ferihastighed.

Røggasventilatoren, PCB eller periferihas-

tighedssensoren er defekt eller ledninger-

ne er beskadiget eller sidder løst. Udbedr 

fejlen.  Det må kun gøres af en autoriseret 

Qlima-tekniker.

9. TEKNISCHE DATA

Model Rosada 103 M-line

Typ av kamin Pellets

Kapacitet (*) kW 4,25 - 10,30

Strömförbrukning W 300 / 100

Ström V/Hz 230/~50

"Termisk effektivitet vid nominell kapacitet/ % 91 / 92,7

begränsad kapacitet (*)" % 91,4 / 94,3

"CO-halt vid 13 % O2 nominell/begränsad mg/Nm³ 18,4

kapacitet (*)" % 0,01 / 0,01

Genomsnittlig dammhalt vid 13 % O2 mg/Nm³ 3

För rum upp till (**) m³ 270

Rökutloppsdiameter mm 80

Kanalgastemperatur ºC 129 / 74,3

Erforderligt skorstensdrag Pa 11

Erforderligt skorstensspjäll Om möjligt***

Kan användas med kombinerad kanal/skorsten nej

Bränsletyp (****) Ø 6 mm Din+/Önorm+/

EN+

Nom.längd/diameter på vedträ mm 30 / 06

Kapacitet för pelletsmagasin kg 17

Autonomi (min-max) h 7,5 - 19,0

Primärt luftinlopp ja

Fläkt ja

Luftfilter nej

Nettovikt kg 104

(*) Enligt EN14785
(**) endast indikering, varierar beroende på land/region
(***)måste anges av professionell, auktoriserad installatör
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10. GARANTIBETINGELSER

Ovnen leveres med 24 måneders garanti gældende fra købsdatoen. Inden for den-

ne periode repareres alle materiale-og fremstillingsfejl gratis. Følgende betingel-

ser gælder:

1.   Vi afviser udtrykkeligt alle yderligere krav på skadesgodtgørelse, herunder indi-

rekte skader.

2.   Reparation eller udskiftning af komponenter inden for garantiperioden med-

fører ikke en forlængelse af garantiperioden.

3.   Garantien bortfalder, hvis der er foretaget ændringer af ovnen, hvis der er 

monteret uoriginale reservedele, eller hvis den har været repareret af tredje-

mand.

4.   Dele, der udsættes for normal slitage, eller som har en kortere levetid end den 

ovennævnte garantiperiode, for eksempel pakninger, forseglinger, brandkam-

mers beklædning, glas*, malede detaljer og keramik osv., er ikke omfattet af 

garantien.

5.   Garantien gælder kun, hvis det originale, daterede købsbevis fremlægges, og 

hvis ingen ændringer er foretaget af dette.

6.   Garantien omfatter ikke skader, der skyldes handlinger, som ikke er i over-

ensstemmelse med instruktionerne i denne brugsanvisning, forsømmelse og 

brug af en forkert type brændsel. Det kan være meget farligt at bruge forkert 

brændstof**.

7.   Omkostninger og risiko ved transport af ovnen eller dens dele påhviler altid 

køberen.

8.   Garantien dækker kun, når ovnen installeres af en autoriseret Qlima-montør, 

og hvis ejeren kan fremvise det underskrevne klargøringsbevis.

For at undgå unødvendige omkostninger anbefales det altid at læse denne brugs-

anvisning først. Kontakt forhandleren eller installatøren, hvis der ikke kan findes en 

løsning på eventuelle problemer.

*   Ovnens glasparti er varmebestandigt til temperaturer, der er højere end tem-

peraturerne i ovnen. Følgelig kan glaspartiet kun blive beskadiget på grund af 

årsager, der er uden for producentens/distributørens ansvar. Derfor er beskadi-

gelse af ovnens glasparti ikke dækket af garantien.

**   Letantændelige stoffer kan medføre en ukontrollabel forbrænding med stik-

flammer. Prøv i så fald aldrig at flytte ovnen, men sluk den omgående. I nødstil-

fælde kan en brandslukker bruges dog kun en type B-brandslukker: kulsyreeller 

pulverslukker.”
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6

11.  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

 Overensstemmelseserklæring

Vi, PVG Holding B.V.
 Euterpehof 20
 5342 CW Oss, Holland

erklærer hermed:
at følgende produkter overholder de grundlæggende sikkerheds- og sundheds-
mæssige krav i EU-direktiverne baseret på deres design og type:

Produktbeskrivelse:  Opvarmningsapparater, der brænder  
 træpiller, til private boliger

Varemærke: Qlima

Produktreference: Rosada 103 M-line

Gældende EU-direktiver:  EU-direktiv om lavspænding
 2006/95/EEC

 EU ROHS direktiv
 2004/108/ED

 EU RoHC direktiv
 2002/95/ES

Typ Termisk effektivitet % Kapacitet kW
Gennemsnitligt støv-
indhold ved 13 % O2 

Rosada 103 
M-line

Nominal
94,3 103 3,0

Gældende harmoniserede  
standarder: EN 14785  EN 55014-1  EN 55014-2  EN 60335-1
 EN 60335-2-102  EN 61000-3-2  EN 61000-3-3
 EN 62233
Resultater godkendt af
håndhævende myndighed: TÜV Rheinland Energie und Umwelt GmbH

Dato: 18 - 03- 2013

Autoriseret underskrift:  

M. Walhout

Technical Product & Sourcing Manager
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2. EN CAS DE DOUTE, CONTACTEZ VOTRE REVENDEUR.

1. LISEZ PRÉALABLEMENT LE MANUEL D’UTILISATION

COMPONENTES  

IMPORTANTES

Vitre

Moto-réducteur de la
vis sans fin

Vis sans fin

Tube d’aspiration
d’air de combustion

Décharge des gaz de
combustion

Sonde à fumée

Manostat

Extracteur de fumée

Couvercle de la tré-
mie à combustible

Panneau de com-
mande

Trémie à combustible
/ Trémie à granulés

Couvercle de mainte-
nance

Ventilateur de circula-
tion d’air

Interrupteur marche
/ arrêt

Carte circuit électro-
nique

Activateur manuel

Chambre à fumée

Porte du foyer

Brasero

Tiroir à cendre

Céramique majolica
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Madame, Monsieur,

Toutes nos félicitations pour l’achat de votre poêle Qlima. Vous venez d’acquérir un 

produit de haute qualité qui vous procurera confort et plaisir pendant de longues 

années, à condition de l’utiliser de façon responsable et correcte.

Pour assurer à votre produit de chauffage Qlima une durée de vie et une sécurité 

d’utilisation maximum, lisez attentivement ce manuel avant utilisation et conser-

vez-le pour pouvoir le consulter ultérieurement.

Nous vous informons que le fabricant garantit votre appareil pendant 24 mois sur 

tous les matériaux et éventuels défauts de fabrication.

Nous vous souhaitons beaucoup de confort avec votre Qlima !

Cordialement,

PVG Holding b.v.

Service Clients
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1.  INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

2.   COMMENT AGIR DANS UNE SITUATION D’URGENCE OU EN CAS DE FEU DE 

CHEMINÉE

3.  PREMIÈRE MISE EN SERVICE

 3.1  À faire avant et pendant la première mise en service

4.  UTILISATION NORMALE DU POÊLE

 4.1  Informations affichées

 4.2  Procédure de démarrage normaux

 4.3  Procédure de démarrage inhabituelle

 4.4. Réglage de la température

 4.5  Changer le rendement calorifique du poêle

 4.6  Mode Économique (Save )

 4.7  Arrêt normal

 4.8  La télécommande

 4.9  Remplacement des piles de la télécommande

5.  REMPLISSAGE DE LA TRÉMIE DE GRANULÉS

 5.1  Le combustible

 5.2  Remplissage de la trémie de granulés

6.  ENTRETIEN

 6.1  Opérations d’entretien par l’utilisateur

 6.2  Nettoyer les surfaces intérieures et extérieures du poêle

 6.3  Nettoyer la vitre

 6.4  Nettoyer l’âtre et cendrier

 6.5  Nettoyage de l’échangeur de chaleur

 6.6  Nettoyage du foyer

 6.7  Vérification de l’étanchéité de la porte coupe-feu

 6.8  Nettoyage de la trémie à granulés et de la vis en auge

 6.9 Nettoyage du tube d’alimentation de pellets

 6.10 Opérations d’ entretien par un technicien agrée

7.  SERVICE TECHNIQUE, PIÈCES DÉTACHÉES D’ORIGINE

8.  PANNES ET SOLUTIONS

 8.1 Réinitialisation lors d’une panne

 8.2 Liste des pannes

9.  DONNÉES TECHNIQUES

10.  CONDITIONS DE GARANTIE

G Toutes les illustrations auxquelles il est fait référence dans ce manuel se 

trouvent à la fin du manuel.
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1.  INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

G
NOTE! Toutes les images de ce 
manuel et sur l’emballage ne sont pas 
contractuelles, elles ont uniquement 
une fonction d’illustration. Votre 
appareil peut être différent de celui des 
illustrations.

Le non respect des instructions comme 
mentionnées dans ce manuel peut 
provoquer des situations dangereuses et 
annule l’application de la garantie.

Installez cet appareil uniquement s’il est 
conforme aux normes, lois et règlementations 
locales/nationales. Ce poêle est prévu pour le 
chauffage de pièces dans des maisons résiden-
tielles et convient uniquement à des situations 
domestiques normales, en intérieur dans un 
salon, une cuisine et/ou un garage, à condi-
tion qu’ils soient secs. N’installez pas le poêle 
dans des chambres ou des salles de bain.

Pour que votre appareil soit performant et 
pour votre sécurité, il est extrêmement impor-
tant que le poêle soit installé correctement. 
Pour cela :
•   Ce poêle doit être installé par un technicien 

Qlima agréé en chauffage et génie clima-
tique. La garantie est seulement applicable 
si le poêle est installé par un professionnel 
Qlima agréé. Les instructions d’utilisation 
figurant dans ce manuel peuvent varier se-
lon la législation locale et/ou régionale. Si 
c’est le cas, la règle la plus contraignante 
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s’applique. Le fabricant et le revendeur 
déclinent toute responsabilité si l’installa-
tion de l’appareil n’est pas en conformité 
avec les lois et règlementations locales et/
ou en cas de ventilation  incorrecte et/ou 
d’utilisation inappropriée de l’appareil.

•   Le poêle doit être installé dans une pièce 
où la conception du bâtiment et l’utilisa-
tion de la pièce n’entravent en aucun cas 
sa sécurité d’utilisation.

Si vous rencontrez des problèmes avec votre 
poêle ou si vous avez des difficultés avec la 
compréhension de ce manuel contactez systé-
matiquement votre revendeur.

•   La combustion du bois a besoin d’oxygène 
(donc d’air).

Veillez à ce que le conduit d’arrivée d’air 
de combustion puisse toujours aspirer de 
l’air frais de l’extérieur.

•   Ne couvrez jamais les entrées et sorties 
d’air de l’appareil. Vérifiez fréquemment 
l’absence de saletés dans la prise d’air.

•   Utilisez un équipement adéquat pour 
transporter le poêle. Le non respect de 
cette recommandation peut conduire à 
des blessures corporelles et/ou un endom-
magement du poêle.

•    Ne placez aucun objet et/ou matériaux in-
flammables à moins de 200 mm des côtes 
et à moins de 200 mm de l’arrière du poêle 
et à moins de 800 mm de l’avant de poêle.

•   Le poêle n’est pas conçu pour être encastré. 
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Gardez un espace libre de 200 mm entre 
l’arrière/les côtés du poêle et les murs.

•   La surface du poêle peut être très chaude 
lorsqu’il est allumé. Ne laissez JAMAIS des 
enfants seuls dans la pièce avec le poêle. 
Surveillez les enfants et assurez-vous qu’ils 
ne jouent pas avec le poêle.

•   Ce poêle ne doit pas être utilisé par des en-
fants, ni par des personnes dont la mobi-
lité, les capacités sensorielles ou mentales 
sont limitées, ni par des personnes sans 
expérience ni connaissances de l’appareil, 
sauf si une personne responsable de leur 
sécurité leur a confié et expliqué le fonc-
tionnement du poêle. Ne laissez jamais les 
personnes susmentionnées près de l’em-
ballage sans surveillance. Les matériaux 
de l’emballage représentent un risque 
d’étouffement.

•   La surface du poêle peut être très chaude 
lorsqu’il est allumé. Utilisez une protec-
tion personnelle calorifuge telle que des 
gants de protection résistants à la chaleur 
lorsque vous utilisez le poêle.

•   Pendant l’installation et l’entretien de la 
poêle, utilisez toujours les moyens de pro-
tection nécessaires, comme des lunettes de 
sécurité, des gants, etc... 

•   Soyez prudent lorsque vous remplissez la 
trémie du poêle avec des granulés alors 
que le poêle est (encore) chaud. Veillez 
à ce que le sac de granulés ne puisse pas 
prendre feu.

•   Soyez prudents si vos vêtements sont in-
flammables, ils peuvent s’enflammer s’ils 
entrent en contact avec le foyer du poêle.

•   N’utilisez jamais de solvants inflammables 
3
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dans la pièce où le poêle est allumé. Évitez 
le risque d’incendie en retirant de la pièce 
tous les solvants inflammables et les maté-
riaux combustibles.

•   Le poêle est lourd. Avant son installation, 
faites vérifier la capacité de charge de 
votre sol par un expert.

•   Utilisez uniquement des granulés de bois 
de bonne qualité exempts de résidus de 
colle, de résine ou d’adjuvant. Diamètre 6 
mm. Longueur max. 30 mm. 

•   N’utilisez pas d’autres combustibles que 
les granulés de bois recommandés. Tous les 
autres combustibles tels que les copeaux de 
bois avec de la colle et/ou des solvants, les 
résidus de bois en général, le carton, les com-
bustibles liquides, l’alcool, l’essence, le gasoil, 
les déchets ou rebuts, etc. sont interdits.

•   L’utilisation de mauvais combustible, de 
combustible humide ou peint peut provo-
quer la formation de condensation et/ou 
de suie dans le conduit de fumée ou dans 
le foyer du poêle. Ceci réduit les perfor-
mances du poêle et peut provoquer des 
situations dangereuses. 

•   Faites ramoner et nettoyer régulièrement 
le conduit de fumée en respectant la légis-
lation locale ou les prescriptions de votre 
assurance. En l’absence de législation et/
ou prescription d’assurance, veillez à ce 
que tout le système (y compris le conduit 
de fumée) soit vérifié et entretenu par un 
spécialiste agréé au moins deux fois par an 
(la première fois au début de la saison de 
chauffage). Si vous utilisez le poêle de fa-
çon intensive, faites nettoyer la totalité du 
système (y compris le conduit de fumée) 
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plus fréquemment.
•  N’utilisez pas le poêle comme barbecue.

Ne branchez qu’un seul poêle par 
conduit de fumée sinon des situations 
dangereuses peuvent se produire.

Ce poêle nécessite également une alimenta-
tion électrique. Veuillez lire attentivement les 
avertissements et remarques suivantes :
•   N’utilisez jamais un cordon électrique en-

dommagé.
•   Si le câble d’alimentation est endommagé, il 

doit être remplacé par le fabricant, son ser-
vice après vente ou des personnes de quali-
fication similaire afin d’éviter un danger.

•  Ne pincez/pliez jamais le cordon électrique.
•   Veillez à ce que le cordon électrique ne 

touche aucune partie chaude du poêle.
•   Ne branchez JAMAIS l’appareil avec une 

rallonge électrique. Si vous ne possédez 
pas de prise reliée à la terre, faites-en ins-
taller une par un électricien agréé.

•   Vérifiez le voltage du réseau. Cet appareil 
est uniquement conçu pour être branché 
sur des prises reliées à la terre de 230 V / 
~50 Hz.

L’appareil DOIT toujours avoir un 
branchement à la terre. Ne branchez 
en aucun cas l’appareil si l’alimentation 
électrique n’est pas reliée à la terre.

•   La prise doit toujours être facilement ac-
cessible lorsque l’appareil est branché.

•   Ne placez pas l’appareil immédiatement 
sous une prise murale.
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Avant de brancher l’appareil, vérifiez les points 
suivants :
•   La puissance du réseau doit correspondre 

à celle indiquée sur la plaque de l’appareil.
•   La prise et la fiche électrique doivent être 

adaptées à l’appareil.
•   La fiche du cordon électrique doit être 

compatible avec la prise.

G
En cas de doute, faites vérifier 
l’installation électrique par un expert 
agréé.

•   Ne couvrez jamais les entrées et sorties 
d’air de l’appareil.

•   N’introduisez jamais d’objets dans les ou-
vertures de l’appareil.

•   Veillez à ce que l’appareil n’entre jamais 
en contact avec de l’eau. Ne vaporisez pas 
d’eau sur l’appareil et ne l’immergez pas, 
sous peine de créer un court-circuit.

•   Débranchez toujours l’appareil avant de 
le nettoyer, de changer un mécanisme ou 
une pièce.

•   Débranchez toujours la prise électrique 
avant d’effectuer des travaux de mainte-
nance sur le poêle.

•   Débranchez toujours l’appareil lorsque 
vous ne l’utilisez pas.

•   Il est interdit d’apporter des modifications 
à l’appareil. Vous pourriez créer des situa-
tions très dangereuses. Les modifications 
annulent également la garantie.

•   Conservez précieusement le manuel d’ins-
tallation et d’utilisation.

•   En cas d’urgence, suivez toujours les indi-
cations des pompiers.
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2.  COMMENT AGIR DANS UNE SITUATION D’URGENCE OU 
EN CAS DE FEU DE CHEMINÉE

1.   Arrêtez immédiatement le poêle en débranchant la prise du réseau électrique.

2.   Éteignez le feu dans le poêle à l’aide d’un extincteur à CO2, de sable, de sou-

de ou de sel, pour minimiser la formation de fumée dans la pièce. N’utilisez 

jamais de l’eau pour éteindre le feu.

3.   Dans le cas d’un feu de cheminée : Fermez le clapet de tirage (consultez les 

règlements, consignes, arrêtés et normes locaux/nationaux pour savoir si un 

tel clapet est autorisé) ou bouchez la cheminée avec un chiffon mouillé.

 
ATTENTION : la cheminée peut être très chaude. Lors du bouchage, portez 
toujours des gants résistant à la chaleur.

4.  Avertissez immédiatement les pompiers.

5.   Ventilez la pièce en ouvrant toutes les fenêtres et portes, afin de réduire la 

possible formation de monoxyde de carbone. 

3.  PREMIÈRE MISE EN SERVICE

La première mise en service doit être effectuée par un technicien de maintenance 

agréé de Qlima. Le poêle doit être réglé lors de la première mise en service afin 

d’obtenir un rapport air/combustible correct sur chacun des cinq niveaux de com-

bustion. Le rapport correct dépend fortement du conduit de fumée monté et ne 

peut être réglé qu’après l’installation du poêle. Un mauvais rapport air/combusti-

ble peut causer des dommages importants au poêle  et augmentera la consomma-

tion de combustible.

G
Ne modifiez jamais vous-même les paramètres de maintenance dans le 

menu de maintenance. Vous pourriez causer des dommages importants 

au poêle, ce qui annulera la garantie. Le réglage du poêle ne doit être 

effectué que par un technicien de maintenance agréé de Qlima.

 3.1  À FAIRE AVANT ET PENDANT LA PREMIÈRE MISE EN SERVICE

 

G
Si la pièce où le poêle est installé est nouvellement bâtie ou rénovée, veillez 

à ce qu’elle ait bien séché avant d’utiliser le poêle pour la première fois. 

Il est bien connu que les murs, le plafond et/ou les sols ont besoin d’une 

longue période pour sécher correctement. Un dépôt de suie ou des cendres 

pourraient se déposer sur des murs qui ne sont pas complètement secs.

1.  Vérifiez si le poêle est installé conformément au manuel d’installation.

2.   Avant de mettre le poêle en marche, retirez tous les matériels placés dans le 

foyer : manuel d’utilisation, papiers, gants (si fournis), outils, etc.

3.   Remplissez la trémie à combustible de pellets.  Consultez le chapitre 5 « Rem-

plir la trémie à combustible de pellets » de ce manuel d’utilisation pour avoir 

une explication sur les pellets à utiliser et sur la manière de remplir la trémie.
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4.   Branchez l’appareil dans une prise à la terre, puis activez l’interrupteur.  

Celui-ci se situe à l’arrière du poêle.

Avant de procéder au branchement de l’appareil sur le réseau électrique, 
vérifiez le chapitre 9 « Branchement électrique » du manuel d’installation.

5.   Pour plus d’informations sur l’utilisation de la télécommande (si fournie), lisez 

le chapitre 4 « Utilisation normal du poêle » et la procédure de mise en marche.

6.   Le poêle est fabriqué en acier de haute qualité, protégé par une couche de 

revêtement. Lors des premières utilisations, le revêtement du poêle se durcit 

et l’acier se dilate. Ce processus peut durer quelques temps. La première fois, 

il est normal qu’une odeur désagréable se dégage. Veillez à bien aérer la 

pièce à ce moment-là.

7.   Le poêle ne doit jamais fonctionner si la porte coupe-feu est ouverte. Tenez 

toujours la porte fermée pendant le fonctionnement du poêle et veillez à ce 

que le dispositif de verrouillage de la porte soit bien fermé.

8.  Allumez le poêle et sélectionnez le niveau de combustion 1.

Pour éviter d’endommager le poêle de façon permanente, prière de 
commencer par un niveau de chauffage peu élevé et d’augmenter 
progressivement. Maintenez un petit feu pendant les premières 24 heures ; 
la capacité augmente ensuite progressivement. Faites fonctionner le poêle 
continuellement pendant au moins trois à quatre heures. 

9.   Vérifiez l’absence de gaz de combustion provenant du processus de com-

bustion dans la pièce. Si tel est le cas, éteignez immédiatement le poêle et 

réparez la fuite.

10.   Contrôlez la mise en marche du ventilateur en vérifiant si de l’air sort par la 

grille de soufflerie sur le devant du poêle. Ce ventilateur ne se met en mar-

che que lorsque le poêle est suffisamment chaud (après environ 15 à 20 mi-

nutes après l’allumage du poêle. Si le ventilateur ne se met pas en marche, 

teignez le poêle pour éviter tout dommage à celui-ci. Réparez le problème 

avant de remettre le poêle en marche. 

Ce poêle est doté d’un ventilateur de recirculation d’air ambiant. Lorsque 
le commutateur est en position de marche, l’air de la pièce transite par 
l’intérieur du poêle et en ressort chauffé.

11.   Vérifiez si le rapport air/combustible est correct dans les cinq positions de 

combustion en contrôlant la flamme sur chacune des cinq positions de com-

bustion. Pour ce faire, regardez l’Illustration 1. Ajustez si nécessaire le rap-

port air/combustible. Le réglage du rapport air/combustible ne doit être ef-

fectué que par un technicien de maintenance Qlima. 

12.   Vérifiez le tirage de la cheminée à l’aide d’un manomètre différentiel. 

Réglez - si celui-ci est installé - le clapet de tirage de la cheminée. 

Après le réglage du clapet de tirage, la position du clapet ne doit être 
changée qu’en cas de catastrophe, comme par exemple un feu de 
cheminée.
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13.   Vérifiez si la température des gaz de combustion reste inférieure à 220 °C à 

toutes les cinq positions de combustion. Si la température des gaz de com-

bustion dépasse 220 °C à l’une des cinq positions de combustion, le poêle doit 

être à nouveau réglé à la position en question en réduisant l’alimentation en 

pellets, combiné à la vitesse circonférentielle du ventilateur d’extraction et/

ou l’augmentation de la vitesse circonférentielle du ventilateur d’ambiance.

La mise en service d’un poêle par un artisain qualifié partenaire Qlima a les 
avantages suivants :
•  Une formation de suie moindre, la cheminée et le poêle se salissent donc 

moins rapidement. 
• Le poêle consommera moins de combustible.
• Le rendement du poêle sera optimal.
•  Les pièces du poêle seront moins chargées, rallongeant de ce fait la durée 

de vie du poêle.
• Le nombre d’heures d’entretien et de maintenance baissera. 

14.   Une fois le réglage terminé, le poêle est prêt à l’emploi.

 

4.  UTILISATION NORMALE DU POÊLE

Avant chaque démarrage, il convient de nettoyer le cendrier et le brûleur.  
Pour ce faire, consultez le chapitre 6.4. La porte du poêle doit également 
être fermée.

Le poêle ne doit pas être utilisé en cas d’utilisation d’un système 
d’extraction d’air, d’un chauffage à air chaud ou autres appareils influant 
sur la pression de l’air dans la pièce. Ces appareils doivent être éteints lors 
de l’utilisation du poêle à pellets. 

4.1  INFORMATIONS AFFICHÉES

 

Touche 1 :   Baisse la température ambiante souhaitée par l’utilisateur. Touche 1 

peut également être utilisé pour afficher et modifier l’état du ren-

dement calorifique.

Touche 2 :   Augmente la température demandée par l’utilisateur. Touche 2 peut 

également être utilisé pour afficher et modifier l’état du rendement 

calorifique.

Touche 3 :  Est utilisé pour allumer et éteindre le poêle.

Récepteur 4 :  Récepteur de la télécommande.

Led 5 :   Indique l’alerte d’une panne C (C signifiant température). Pour plus 

d’informations, consultez le chapitre 8.2 « Liste des pannes ».

Led 6 :   Indique l’alerte d’une panne F (F signifiant les gaz de combustion). 

2.
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Pour plus d’informations, consultez le chapitre 8.2 « Liste des pannes ».

Led 7 :   le poêle est équipé d’une horloge pour régler les heures de mise en 

marche/arrêt. Lorsque cette LED est allumée, la fonction horloge est 

activée.

Led 8 :   Indique que la température paramétrée est atteinte. L’écran affiche 

également le texte ECO et la température paramétrée.

Led 9 :  Indique que la vis sans fin de l’alimentation en pellets est activée.

Led 10 :  Indique que la barre d’allumage est activée.

Affichage 11 :   Indique la température ambiante et l’état du rendement calorifi-

que. En cas de panne, l’écran indique un code erreur.

Led 12 :  Indication marche/arrêt.

Off Le poêle est éteint ou en train de s’éteindre.

Fan Le poêle est en mode préchauffage.

Load L’alimentation en pellets et activée. La Led 9 sera également 

allumée (cf. Illustration 2)

Fire On le poêle est en phase d’allumage.

On 1 Le poêle est allumé et chauffe à la position 1, la plus basse.

Eco Le poêle a atteint la température paramétrée.

StoP Le poêle est en mode autonettoyage du brûleur. L’extracteur 

de gaz de combustion tourne à sa vitesse maximale et le mo-

teur d’alimentation des pellets est à sa vitesse la plus basse.

Atte Ce message s’affiche si vous tentez de démarrer le poêle pen-

dant son refroidissement.

4.2  PROCÉDURE DE DÉMARRAGE NORMAUX 

Le pot de brûlage doit être nettoyé avant chaque mise en marche. En cas 

d’utilisation de la minuterie, le pot de brûlage doit être nettoyé avant 

que le poêle ne se mette en marche automatiquement.  

Voici la procédure de démarrage et de fonctionnement normale du 

poêle:

1.  Vérifiez que le pot de brûlage est vide et propre.

2.  Vérifiez que la porte du poêle est fermée.

3.  Remplissez la trémie à combustible de granulés de bois de bonne qualité.

4.   Appuyez sur la touche 3 pendant 2 secondes. L’extracteur de gaz de com-

bustion démarre et la barre d’allumage s’allume. L’écran affiche le texte FAN 

ACC et la Led 10 s’allume, signe de l’activation de la barre d’allumage.

5.   L’écran affiche Load Wood après environ 1 minute. Pendant cette phase, la 

vis sans fin transportera les pellets de la trémie à combustible vers la cham-

bre de combustion. Les pellets s’enflammeront grâce à la chaleur de la barre 

d’allumage.

6.   Une fois la température de surface du poêle atteinte, l’écran affiche FIRE 

ON. La Led 10 s’éteindra.

7.   Le ventilateur de recyclage s’activera et aspirera l’air de la pièce à l’arrière. 

Cet air est ensuite soufflé à travers l’échangeur thermique et donc chauffé. 

L’air chauffé est ensuite insufflé dans la pièce, sur le devant du poêle.

8.   Pendant un fonctionnement normal, l’écran affiche l’état du rendement ca-

lorifique (1-2-3-4 ou 5) et la température de la pièce.

3
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9.   Une fois la température souhaitée atteinte, l’écran affiche ECO et la tem-

pérature de la pièce. Le poêle continuera à chauffer au niveau le plus bas 

possible. Si le mode SAVE est activé, le poêle s’éteindra automatiquement 

lorsqu’il atteint la température paramétrée. Consultez le chapitre 4.6 pour 

plus d’explications sur le fonctionnement et le réglage du mode SAVE.   

4.3  PROCÉDURE DE DÉMARRAGE INHABITUELLE 

Lorsque le poêle est démarré à une température ambiante inférieure à 0ºC ou 

lorsque l’air de combustion est a priori inférieur à 0ºC, la procédure de démarrage 

peut-être différente.

Lorsque la procédure d’allumage ne permet un brûlage correct à basse tempéra-

ture, l’écran affiche « ALAr No FirE ».

Pour démarrer le feu, placez un « allume-feu » dans le foyer. Allumez l’allume-feu 

avec une allumette et patientez 1 minute avant de démarrer le poêle en suivant la 

« procédure de démarrage normale » décrite dans le

chapitre 4.2.

Lorsque cela ne permet pas d’obtenir un brûlage correct, contactez un profession-

nel qui modifiera les paramètres d’installation du poêle. Contactez un installateur 

agréé Qlima.

4.4  RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE

 

1.   Appuyez sur la touche 1 pour aller au menu de réglage de la température. 

L’écran affiche « set » et la température souhaitée.

2.   Appuyez sur la touche 1 pour baisser la température souhaitée. L’écran af-

fiche la température réglée.

3.   Appuyez sur la touche 2 pour augmenter la température souhaitée. L’écran 

affiche la température réglée.

4.   La température souhaitée est maintenant réglée. L’écran retournera automa-

tiquement em mode fonctionnement après 3 secondes. 

5.   Le changement de la température souhaitée est maintenant terminé.

6.   La température souhaitée peut également être réglée à l’aide de la télécom-

mande. Pour une explication sur l’utilisation de la télécommande, consultez 

le chapitre 4.8.

 
La température requise peut être réglée entre 7ºC minimum et 40ºC 

maximum.

3

3.
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4.5  CHANGER LE RENDEMENT CALORIFIQUE DU POÊLE

1.  Appuyez une seule fois sur la touche 2. L’écran affiche « pot » et une des 5 

positions de rendement calorifique.

2.   Appuyez sur la touche 1 pour baisser le rendement calorifique souhaité. 

L’écran affiche la puissance modifiée.

3.   Appuyez sur la touche 2 pour augmenter le rendement calorifique souhaité. 

L’écran affiche la puissance modifiée.

4.   Lorsque l’écran affiche le rendement calorifique souhaité, il retournera en 

mode de fonctionnement normal après 3 secondes.

5.  Le changement de la puissance souhaitée est maintenant terminé.

6.   Le rendement calorifique souhaité peut également être réglé à l’aide de la 

télécommande. Pour une explication sur l’utilisation de la télécommande, 

consultez le chapitre 4.8.

4.6  MODE ÉCONOMIQUE (SAVE)

Lorsque cette fonction est activée, le poêle s’arrête automatiquement dès que la 

température définie - augmentée de la température différentielle définie - est at-

teinte. Le poêle s’allume automatiquement dès que la température définie - dimi-

nuée de la température différentielle définie - est atteinte.

Le mode Économique ne peut être utilisé que si la fonction de minuteur 

n’est pas activée.
 

ACTIVATION DU MODE SAVE

1.  Éteignez le poêle.  

2.   Appuyez sur la touche 1, puis plusieurs fois sur la touche 3 jusqu’à ce que 

l’écran affiche UT04. 

3.   Appuyez sur la touche 2. La valeur 1 s’affiche sur l’écran. Maintenez la tou-

che 2 appuyé jusqu’à ce que la valeur A9 s’affiche sur l’écran. 

4.   En appuyant une fois de plus sur la touche 3, l’écran affichera Pr01. Appuyez 

plusieurs fois sur la touche 3 jusqu’à ce que l’écran affiche Pr28, en alter-

nance avec le texte « OFF » ou un chiffre entre 1 et 15.

5.   Si l’écran affiche le texte « OFF », le mode SAVE est désactivé Vous pouvez 

l’activer avec les touchges 1 ou 2. En appuyant sur les touches 1 ou 2, l’écran 

affiche la température différentielle, laquelle est réglable de 1 à 15 °C.

6.    Choisissez la valeur différentiuelle souhaitée, puis appuyez sur la touche P3 

pour enregistrer le réglage. 

7.  Le poêle est maintenant en mode SAVE et peut être redémarré.

 TEMPÉRATURE DIFFÉRENTIELLE

La température différentielle est la différence en degrés par rapport à la tempéra-

ture réglée. Exemple : La température paramétrée est de 20 °C et la température 

différentielle réglée est de 2 °C. Le poêle s’éteindra à une température ambiante 

de 22 °C et redémarrera à une température ambiante de 18 °C.

 DÉSACTIVATION DU MODE SAVE

1.   Éteignez le poêle, puis répétez les opérations ci-dessus jusqu’à ce que le 

texte « OFF » apparaît sur l’écran. 

2.  Appuyez ensuite sur la touche 3. 

3.  Le mode SAVE est maintenant désactivé.3
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Afin d’éviter un excès de démarrages et d’arrêts et donc de l’usure à divers élé-

ments, nous conseillons de ne pas régler une température différentielle inférieure 

à 2 °C ni supérieure à 4 °C.

4.7  ARRÊT NORMAL

Pour arrêter le poêle, maintenez la touche 3 enfoncée jusqu’à ce que le message « 

OFF » s’affiche sur l’écran. Pendant la phase d’arrêt, l’approvisionnement en gra-

nulés de bois dans le pot de brûlage est interrompu et le ventilateur de circulation 

de l’air est éteint. Le ventilateur d’extraction des gaz de fumée tourne encore pen-

dant quelque temps, puis est arrêté après la phase de refroidissement.

4.8  LA TÉLÉCOMMANDE

Comment utiliser la télécommande :

1.  Dirigez la télécommande vers le panneau de commande du poêle.

2.   Vérifiez qu’il n’y a pas d’obstacles entre la télécommande et le récepteur de 

signal sur le poêle.

3.   Chaque fonction sélectionnée au moyen de la télécommande doit être con-

firmée avec le bouton ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

. Un signal sonore s’entend après chaque sélec-

tion pour confirmer l’option choisie.  

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  ON/OFF : Utilisez cette fonction pour mettre en marche ou arrêter le poêle à 

l’aide de la télécommande. Maintenez le bouton pendant au moins 2 secon-

des pour activer/désactiver le système. Appuyez sur ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 pour confirmer.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  UP/DOWN : Utilisez ces boutons pour régler la température souhaitée. Vous 

pouvez régler la température entre 7 et 40 °C.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  FAN : Sélectionnez la puissance souhaitée

 A = Mode automatique

 Puissance 1 (on1)

 Puissance 2 (on2)

 Puissance 3 (on3)

 Puissance 4 (on4)

 Puissance 5 (on5)

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
SEND: Utilisez cette touche pour confirmer la fonction choisie et la transmet-

tre au poêle.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  ECONO: Utilisez cette touche pour activer/désactiver la fonction ECONO. 

Maintenez le bouton pendant au moins 2 secondes pour activer/désactiver 

cette fonction.
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
TURBO: Utilisez cette touche pour activer/désactiver la fonction TURBO. 

Maintenez le bouton pendant au moins 2 secondes pour activer/désactiver 

cette fonction.
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

   
CLOCK: Pour régler la fonction horloge sur la télécommande, procédez com-

me suit :

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

4.



48

3

 1. Appuyez sur 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 2. Le symbole  s’affiche et l’heure clignote.

 3. Utilisez les touches 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 

pour régler les heures et les minutes.

 4.  Appuyez à nouveau sur 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 pour confirmer, puis appuyez sur SEND.ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
ON1: Utilisez cette touche pour programmer l’horaire de mise en marche 

automatique du poêle (programme 1).ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
OFF1: Utilisez cette touche pour programmer l’horaire d’arrêt automatique 

du poêle (programme 1).

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL
  

ON2: Utilisez cette touche pour programmer l’horaire de mise en marche 

automatique du poêle (programme 2).

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL
  

OFF2: Utilisez cette touche pour programmer l’horaire d’arrêt automatique 

du poêle (programme 2).ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
AUTO: Utilisez cette touche pour répéter les programmes réglés (1 et 2) tous 

les jours. Maintenez le bouton pendant au moins 2 secondes pour activer/

désactiver cette fonction. L’écran affiche Auto.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
CANCEL: Utilisez cette touche pour annuler les horaires de mise en marche/

arrêt préprogrammés.

 RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE

Utilisez les boutons ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 et 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1 & 2) pour régler la température souhaitée (de  

7 ºC à 40 ºC maximum). Une fois la température souhaitée sélectionnée, appuyez 

sur ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Cf. illustration 5.

 RÉGLAGE DU RENDEMENT CALORIFIQUE

Utilisez le bouton 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) pour sélectionner le rendement calorifique souhaité.  

Appuyez ensuite sur ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Le texte on1-on2-on3-on4 ou on5 apparaît sur le 

poêle. La télécommande indique également la puissance (2). Vous pouvez égale-

ment sélectionner le mode AUTO. Cf. illustration 6.

 MODE AUTO

En mode Auto, le poêle calcule lui-même la puissance nécessaire, en fonction de 

l’écart entre la température souhaitée et la température ambiante. Pour sélecti-

onner le mode Auto, appuyez sur 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) jusqu’à ce que le symbole  s’affiche. 

Appuyez sur ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2) pour confirmer votre choix. Pour désactiver le mode Auto, ap-

puyez à nouveau sur 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1), sélectionnez la puissance souhaitée, puis confirmez 

avec ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2). Cf. illustration 7.

 

5.

6.

7.
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 MODE TURBO

En mode Turbo, le poêle chauffe à la puissance maximale pendant 30 minutes. 

En mode Turbo, la température est préprogrammée à 30 °C. Après 30 minutes, le 

poêle retourne au mode utilisé avant d’activer le mode Turbo. Pour sélectionner 

le mode Turbo, appuyez sur le bouton 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) pendant plus de 2 secondes, puis 

sur ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Pour désactiver la fonction, appuyez sur le bouton 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) pendant 

au moins 2 secondes. Le mot 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) disparaît de l’écran de la télécommande et 

affiche à nouveau la puissance et la température réglée. Appuyez sur ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) pour 

confirmer votre choix. Cf. illustration 8.

 MODE ÉCO

La température reste constante en mode économique. Le poêle adapte la puissance 

toutes les 10 minutes jusqu’à atteindre le rendement calorifique 1. Pour sélectionner 

le mode éco, appuyez sur le bouton ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) pendant plus de 2 secondes jusqu’à ce 

que l’écran affiche Econo (2), puis appuyez sur ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Pour désactiver la fonction, 

appuyez sur le bouton ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) pendant au moins 2 secondes. Le mot Econo (2) dispa-

raît de l’écran de la télécommande. Appuyez sur ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) pour confirmer votre choix. 

Cf. illustration 9.

 PROGRAMME 1 (ON1 ET OFF1)

1.  L’heure de mise en marche et d’arrêt souhaitée doit être réglée lorsque 

la télécommande est éteinte.

2.  Le poêle conserve la température et la position de rendement 

calorifique telle qu’elles étaient avant l’arrêt du poêle.

3.  La durée minimale entre la mise en marche et l’arrêt est de 20 

minutes. Le poêle a besoin de ce temps pour parcourir la phase de 

refroidissement.

4.  Après une courte coupure d’électricité, la fonction de minuteur doit 

être réglée à nouveau.

 

MISE EN MARCHE AUTOMATIQUE (ON1)

Appuyez sur la touche 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) pour mettre le poêle en marche conformément au 

programme 1. L’heure et le symbole ON 1 clignotent sur la télécommande. Utilisez 

les boutons ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2) et 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) pour sélectionner l’heure souhaitée (intervalles de 10 

minutes). Pour confirmer, choisissez 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) L’heure de mise en marche souhaitée 

est affichée sur la télécommande. Appuyez sur ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (4) pour confirmer. Le poêle 

affiche le minuteur sur l’écran (5). Regardez les illustrations 10 et 11. 

 ARRÊT AUTOMATIQUE (OFF1)

Appuyez sur la touche 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) pour arrêter le poêle conformément au programme 

1. L’heure et le symbole OFF 1 clignotent sur la télécommande. Utilisez les boutons 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2) et 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) pour sélectionner l’heure souhaitée (intervalles de 10 minutes). 

Pour confirmer, choisissez 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1). L’heure d’arrêt souhaitée est affichée sur la télé-

commande. Appuyez sur ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (4) pour confirmer. Le poêle affiche le minuteur sur 

l’écran. Ce texte disparaît lorsque l’heure de mise en marche et l’heure d’arrêt sont 

passées. Cf. illustration 12.

3

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

3

3

8.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

3

3

9.

10.

11.

12.

13.
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 PROGRAMME 2 (ON2 ET OFF2)

Comme ci-dessus, mais avec les touches 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL et 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL  .

 ANNULATION DES PROGRAMMES DE DURÉE PRÉRÉGLÉS

Appuyez sur le bouton ON/OFF correspondant au programme à annuler. Les heures 

et minutes et le symbole correspondant s’affichent sur l’écran de la télécommande. 

Appuyez sur le bouton 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL  (2) pour annuler la mise en marche/arrêt automatique 

du poêle. Appuyez sur ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) pour confirmer. 

 RÉPÉTER TOUS LES JOURS 

La fonction Auto permet de répéter l’heure de mise en marche et l’heure d’arrêt 

tous les jours. Pour activer cette fonction, appuyez sur le bouton 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) pendant 

au moins 2 secondes. Le mot Auto (2) s’affiche sur l’écran de la télécommande. 

Appuyez sur ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) pour confirmer. Le poêle affiche le minuteur sur l’écran. Pour 

désactiver la fonction, appuyez sur le bouton 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) pendant au moins 2 secon-

des, puis sur ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Cf. illustration 14.  

Nettoyez toujours d’abord le brûleur avant de démarrer le poêle au 

moyen d’un démarrage automatique. Cela évite les dommages au poêle 

et l’espace autour.

4.9  REMPLACEMENT DES PILES DE LA TÉLÉCOMMANDE

Pour changer les piles de la télécommande, enlevez le couvercle de la trappe à 

l’arrière de la télécommande, comme sur l’Illustration 15. Remplacez les ancien-

nes piles par des nouvelles. Respectez les pôles + et -. N’utilisez que des piles AAA 

de 1,5 V. Ne jetez pas les piles dans le feu car elles pourraient exploser ou rejeter 

des liquides dangereux. Si vous remplacez ou si vous détruisez la télécommande, 

retirez les piles et jetez-les conformément aux lois en vigueur car elles nuisent à 

l’environnement.

5.  REMPLISSAGE DE LA TRÉMIE DE GRANULÉS

5.1  LE COMBUSTIBLE

N’utilisez pas d’autres combustibles que les granulés de bois recommandés. 
Tous les autres combustibles tels que les copeaux de bois avec de la colle et/
ou des solvants, les résidus de bois en général, le carton, les combustibles 
liquides, l’alcool, l’essence, le gasoil, les déchets ou rebuts, etc. sont interdits. 

Il existe sur le marché des granulés de différentes qualités et aux propriétés di-

verses. Les granulés de mauvaise qualité peuvent influer défavorablement sur 

l’efficacité de la combustion, encrasser le poêle et, dans les cas extrêmes, susciter 

des situations dangereuses.

L’utilisation de mauvais granulés (de mauvaise qualité ou d’un diamètre 
autre que celui mentionné) peut endommager votre poêle. Les dommages 
suscités par de mauvais granulés ne sont pas couverts par la garantie.

Utilisez uniquement des granulés de bois de bonne qualité d’un diamètre de 6 mm 

et d’une longueur maximum de 30 mm. Différentes sortes de granulés de bois aux 
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caractéristiques et qualités diverses sont disponibles sur le marché. Les granulés de 

bois de bonne qualité sont reconnaissables d’après les caractéristiques suivantes :

- Diamètre 6 mm.

- Longueur maximum 30 mm.

-  Granulés de bois conformes à la norme 6mm DIN+ / Ö-norm+ / EN+ ou l’équivalent.

- Ils doivent être bien pressés, exempts de résidus de colle, de résine ou d’adjuvant.

- La surface est brillante et régulière.

- Ils doivent être homogènes en longueur et peu poussiéreux.

- Humidité résiduelle < 10 %

- Teneur en cendres < 0,5 %

- Les granulés de bonne qualité coulent lorsqu’on les plonge dans l’eau

Un combustible de mauvaise qualité est généralement reconnaissable aux caracté-

ristiques suivantes :

-  Les granulés ne présentent pas le diamètre requis de 6 mm et/ou sont de diamètres 

variables.

-  Les granulés sont de longueurs variables, pourcentage plus élevé de granulés 

courts.

- La surface présente des fissures verticales et/ou horizontales.

- Ils sont très poussiéreux.

- La surface ne brille pas.

- Flotte dans l’eau.

L’utilisation d’un mauvais combustible peut avoir les conséquences suivantes :

- Mauvaise combustion.

- Obstruction fréquente du pot de brûlage.

- Plus forte consommation de granulés.

- Puissance calorifique moindre et réduction de l’efficacité.

- Saleté de la vitre.

- Augmentation de la quantité de cendres et de granulés non brûlés.

- Frais de maintenance plus élevés.

G
Même si les granulés utilisés sont standardisés et de bonne qualité, il est 

normal de constater des différences dans les taux de combustion, dans la 

production de cendres et la formation de fines.

G
Stockez et transportez les granulés dans des conditions très sèches. 

Les granulés de bois peuvent se dilater lorsqu’ils sont au contact de 

l’humidité. 

Contactez le fournisseur Qlima ou l’installateur agréé Qlima pour en savoir plus sur 

les granulés.

5.2  REMPLISSAGE DE LA TRÉMIE DE GRANULÉS

Ouvrez le couvercle de la trémie à combustible en haut du poêle, puis remplissez 

la trémie de pellets au ¾. Assurez-vous qu’aucun pellet ne tombe dans le poêle. 

Fermez ensuite le couvercle.
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Ne touchez jamais aux pièces mobiles situées dans la trémie à granulés !  

Pour éviter de toucher aux pièces mobiles situées à l’intérieur de la 

trémie, il convient de toujours arrêter complètement le poêle en 

débranchant la prise du secteur.

Si le remplissage est nécessaire pendant le fonctionnement, veillez à 

ce que les granulés et/ou le sac à granulés n’entre pas en contact avec 

une surface chaude du poêle au risque de provoquer des situations 

dangereuses ! Veillez à ne jamais toucher les pièces mobiles situées dans 

la trémie à granulés.

6.  ENTRETIEN

La combustion du poêle produit de la chaleur, des cendres et des résidus. C’est pour-

quoi il est indispensable que le poêle soit nettoyé et entretenu à la fois par l’utilisateur 

et par un technicien agréé. Pour une meilleure sécurité, de meilleures performances et 

une durée de vie plus longue de votre poêle, il est important de le nettoyer soigneu-

sement et périodiquement. N’utilisez pas de laine d’acier, de chlorure d’hydrogène ou 

d’autres produits corrosifs, agressifs ou récurants pour nettoyer l’intérieur et l’extérieur 

du poêle. Après une période d’arrêt prolongé notamment, le poêle et le système de 

cheminée doivent être vérifiés et les éventuelles obstructions détectées.

6.1  OPÉRATIONS D’ENTRETIEN PAR L’UTILISATEUR

11.  Buig en knik de kabel niet.Avant de commencer les activités d’entretien ou de nettoyage, le feu doit 

être complètement éteint et toutes les surfaces du poêle doivent avoir 

suffisamment refroidi

Avant d’intervenir sur le poêle, vérifiez que ce dernier est complètement 

débranché.

Activité Fréquence*

Nettoyer l’extérieur du poêle Toutes les 2 semaines

Nettoyage de la vitre Avant chaque démarrage. Aussi au démar-
rage en cas d’utilisation de la minuterie

Nettoyage du pot de brûlage Avant chaque démarrage. Aussi au démar-
rage en cas d’utilisation de la minuterie

Nettoyage du tiroir à cendres Lorsqu’il est plein et avant chaque démarra-
ge. Aussi au démarrage en cas d’utilisation 
de la minuterie.

Nettoyer l'échangeur de chaleur Quotidien

Nettoyage de la chambre de com-
bustion

Toutes les 2 semaines

Vérification de l'étanchéité de la 
porte coupe-feu

Deux fois par an, dont la première fois au 
début de la saison et / ou après 2500 kg de 
granulés sont brûlés

Nettoyage de la trémie à granulés 
et de la vis en auge

Une fois par mois et / ou après 2500 kg de 
granulés sont brûlés
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Nettoyer le tube d'alimentation de 
granulés

Une fois par semaine

6.2  NETTOYER LA SURFACE ET EXTÉRIEURE DU POÊLE

Nettoyez la surface du poêle à l’eau (chaude) savonneuse. N’utilisez pas de pro-

duits de nettoyage abrasif ou à base de solvant, sous peine d’endommager le re-

vêtement du poêle.

6.3  NETTOYER LA VITRE

La vitre de la porte du poêle doit être nettoyée avant chaque mise en 

marche pour éviter l’incrustation de particules de suie et de cendres.

Le verre est résistant à la chaleur mais peut émettre des craquements lors de chan-

gements de température. Laissez refroidir complètement la vitre avant de la net-

toyer. Pour le nettoyage, utilisez un sprayde nettoyage courant et un mouchoir en 

papier.

Avant de nettoyer la vitre de la fenêtre, assurez-vous qu’elle ait

complètement refroidi!

6.4  NETTOYER L’ÂTRE ET CENDRIER

L’âtre et le cendrier doivent être nettoyés avant chaque démarrage.

1.   Retirez le pot de brûlage avec le tiroir à cendre de la chambre de combus-

tion. Voir l’illustration 16 & 17. 

2. Nettoyez le cendrier.

3.   Nettoyez le pot de brûlage et sa grille à la brosse ou à l’aspirateur. Si les 

orifices de la grille sont bouchés, utilisez un instrument pointu pour les dé-

boucher. Voir l’illustration 18.  

4.   Nettoyer le zone située sous le pot de brûlage et le zone sitée sous le cen-

drier avec un aspirateur. 

G Pour une bonne combustion des granulés, les trous doivent être bien

dégagés et le pot de brûlage doit être propre.

5.   Replacez le brûleur et le cendrier dans le poêle. Assurez-vous de remettre le 

brûleur correctement. Assurez-vous de bien placer la grande ouverture près 

de la barre d’allumage (comme indiqué dans les illustrations 19 et 20). Si le 

brûleur est mal positionné, le poêle ne s’allumera pas.

6.5  NETTOYAGE DE L’ÉCHANGEUR DE CHALEUR

L’échangeur de chaleur doit être nettoyé tous les jours à l’aide d’un grattoir. Assu-

rez-vous que le poêle est éteint et la porte du poêle fermée. Bougez le levier du 

grattoir, monté dans la grille de sortie d’air (cf. illustration 21) vers l’avant, puis vers 
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l’arrière. Répétez cette opération mouvement 5 à 6 fois jusqu’à ce que le grattoir 

bouge sans résistance.

6.6  NETTOYAGE DU FOYER

Nettoyez d’abord l’échangeur de chaleur (consultez le chapitre 6.5, Nettoyage de 

l’échangeur de chaleur).

1.  Ôtez le brûleur avec le cendrier. Cf. chapitre 6.4

2.  Ôtez le bouclier thermique qui se situe en haut du poêle.

 a.  Soulevez le bouclier thermique sur le devant (illustration 22) afin de li-

bérer les points de fixation 2 (illustration 23). Bougez ensuite le bouclier 

thermique vers l’avant pour libérer également le point de fixation 1 (il-

lustration 23).

 b.  Déplacez les côtés arrières du bouclier thermique vers le bas (illustration 24) 

 c.  Maintenant poussez le côté gauche vers le haut dans le sens de la flèche 

1 (illustration 25), puis pivotez le côté droit vers le bas dans le sens de la 

flèche 2 (illustration 25). 

 d. Enlevez ensuite le bouclier thermique de la chambre de combustion.   

3.  Démontez ensuite les plaques intérieures du foyer.

 a. Ôtez les vis 1 et 2 (illustration 26)

 b. Détachez les plaques à l’aide d’un tournevis (illustration 27)

 c.  Retirez la plaque vers l’avant, direction porte, puis enlevez-la du foyer. 

Répétez l’opération pour la plaque sur le côté droit (illustrations 28 et 29)

 d.  Ôtez la paroi dans le fond du foyer en la tirant vers l’avant. Si nécessaire, 

servez-vous d’un tournevis. Ôtez la paroi du poêle (illustration 30)

 e.  Glissez la paroi latérale environ 2 cm en avant, direction de la porte, jus-

qu’à ce qu’elle dépasse la partie indiquée par la flèche (illustration 31)

 f.  Déplacez le haut de la paroi vers le milieu du foyer, puis sortez la paroi du 

poêle. Répétez cete opération pour enlever aussi la paroi à droite du foyer 

du poêle (illustration 32)

 g.  Déposez la plaque de fond à droite. À l’aide d’un tournevis, déplacez-la 

vers le haut, puis ôtez-la du poêle (illustration 33)

 h.  Ôtez la plaque de fond à gauche en la poussant horizontalement vers la 

droite sur les premiers 3 cm, après quoi elle peut être enlevé du foyer (il-

lustrations 34 et 35). 

4.   Nettoyez l’âtre, la partie sous le brûleur et les plaques, à l’aide d’une brosse 

et d’un aspirateur.

5.  Après le nettoyage, remettez tous les éléments en place dans l’ordre inversé.

6.7  VÉRIFICATION DE L’ÉTANCHÉITÉ DE LA PORTE COUPE-FEU

Au moins deux fois par an mais aussi au début de la saison de chauffage, vérifiez 

le joint d’étanchéité de la porte de chargement et son aspect. Faites-le remplacer 

par un technicien agréé Qlima si nécessaire. Utilisez uniquement des pièces de re-

change d’origine agréées par Qlima. 

6.8  NETTOYAGE DE LA TRÉMIE À GRANULÉS ET DE LA VIS EN AUGE

Nettoyez la trémie à combustible et la vis sans fin une fois par mois.

1.  Enlevez la grille de protection de la trémie à combustible.
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2.  Videz la trémie à combustible.

3.   Nettoyez la trémie à combustible et la partie visible de la vis sans fin à l’aide 

d’un aspirateur (illustration 36)

4.  Remettez la grille de protection à sa place.

5.  Remplissez la trémie de pellets. 

6.9  NETTOYAGE DU TUBE D’ALIMENTATION DE PELLETS

Nettoyez le tube d’alimentation des pellets une fois par semaine à l’aide d’une bros-

se ronde dure (illustration 37). Le tube d’alimentation se trouve dans la chambre de 

combustion du poêle. De la créosote peut se former dans le tube d’alimentation, 

pouvant considérablement réduire le passage. Des pellets peuvent alors rester 

coincés dans le tube.

6.10  OPÉRATIONS D’ENTRETIEN PAR UN TECHNICIEN AGRÉÉ

Activité Fréquence*

Inspection et maintenance profes-
sionnelle du poêle (et système de 
tirage)

2x par saison, la première fois au début de 
la saison de chauffage et / ou après 900 heu-
res de service si le poêle indique SERV

Nettoyage/ramonage du système 
de cheminée/carneau

Deux fois par saison, dont la première fois au 
début de la saison

Remplacer les pièces non mention-
nées dans ce manuel

En cas de dommages signalés.

Brancher du poêle sur le conduit 
de fumée/la cheminée

2x par saison, la première fois au début de 
la saison de chauffage et / ou après 900 heu-
res de service si le poêle indique SERV

Toute autre maintenance non 
mentionnée spécifiquement dans 
ce manuel

1x par saison, la première fois au début de 
la saison de chauffage.

Nettoyer le ventilateur de pièce / 
ventilateur de gaz de carneau

2x par saison, la première fois au début de 
la saison de chauffage  et / ou après 900 
heures de service si le poêle indique SERV

Nettoyer l'intérieur et l'extérieur 
du poêle

1x par saison et / ou après 900 heures de 
service si le poêle indique SERV

Graisser le réducteur de la vis pour 
granulés

1x par saison, à la fin de la période de chauf-
fage

Nettoyer la chambre de combus-
tion

1x par saison, à la fin de la période de chauf-
fage et / ou après 900 heures de service si le 
poêle indique SERV

Contrôler l'élément d'allumage 1x par saison

Nettoyer l'échangeur de chaleur 
côté air

1x par saison et / ou après 900 heures de 
service si le poêle indique SERV

Nettoyer l'échangeur de chaleur 
côté gaz de fumée

1x par saison et / ou après 900 heures de 
service si le poêle indique SERV

Contrôler la partie électrique : cir-
cuit imprimé, câblage, capteurs et 
sécurités

1x par saison et / ou après 900 heures de 
service si le poêle indique SERV

Contrôler les flexibles en silicone 

du manostat

1x par saison et / ou après 900 heures de 

service si le poêle indique SERV

Contrôler le joint d'étanchéité de 

la porte et remplacer au besoin

2x par saison, la première fois au début de 

la saison de chauffage  et / ou après 900 

heures de service si le poêle indique SERV

Tester le poêle aux 5 niveaux de 

combustion 

1x par saison et / ou après 900 heures de 

service si le poêle indique SERV
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Tester les sécurités 1x par saison et / ou après 900 heures de 

service si le poêle indique SERV

(*) La fréquence indiquée est une fréquence minimale. La législation locale et/ou 

les prescriptions de votre compagnie d’assurance peuvent prévaloir si elles sont 

plus strictes. Si vous utilisez le radiateur intensivement, la cheminée doit être net-

toyée plus souvent. 

7.  SERVICE TECHNIQUE, PIÈCES DÉTACH ÉES D’ORIGINE

Avant de quitter l’usine, chaque poêle a été testé et approuvé. Toute réparation ou 

certification s’avérant nécessaire pendant ou après l’installation du poêle, doit être 

effectuée par des techniciens qualifiés et agréés par Qlima. Les pièces détachées ori-

ginales sont exclusivement disponibles dans nos centres de réparation et les points de 

vente agréés. 

Avant de contacter votre revendeur, le centre de réparation ou le technicien agréé, 

munissez-vous du nom du modèle et du numéro de série de votre poêle. Ces informa-

tions vous seront demandées lors de votre appel.

N’utilisez que les pièces détachées originales du Qlima. L’utilisation d’autres pièces que 

Qlima annule l’application de la garantie.

8.  PANNES ET SOLUTIONS

8.1  RÉINITIALISATION LORS D’UNE PANNE

Avant de réinitialiserlors de la survenue d’une panne, consultez d’abord la liste des 

pannes (chaître 8.2) et suivez les instructions. Réinitialisez le poêle en appuyant sur 

la touche 3 (cf. illustration 2) de l’écran et en le maintenant pendant 3 secondes. 

8.2  LISTE DES PANNES

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

Le panneau de 

commande ne 

démarre pas

Le poêle n’est pas ali-

menté en électricité

Vérifier le branchement de la prise

Le fusible de protection 

de la carte de circuit im-

primé est grillé

Faire remplacer le fusible par un technicien 

agréé Qlima uniquement

Le panneau de comman-

de est défectueux

Faire remplacer le panneau de commande 

par un technicien agréé Qlima uniquement

Le câble plat est défec-

tueux

Faire remplacer le câble plat par un techni-

cien agréé Qlima uniquement

La carte de circuit impri-

mé est défectueuse

Faire remplacer la carte de circuit imprimé 

par un technicien agréé Qlima uniquement

L'interrupteur principal 

n'est pas activé

Actionnez l'interrupteur principal
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Le poêle 

s’éteint. 

L’écran affiche 

le message 

“AlAr no FirE”

Le réservoir est vide Remplir le réservoir

Le pot de brûlage est sale Nettoyer le pot de brûlage.

Le moteur de la vis pour 

granulés est défectueux

Remplacez le moteur de la vis pour 

granulés. Uniquement par un technicien 

agréé Qlima.

La carte de circuit impri-

mé est défectueuse

Remplacez le circuit imprimé. Uniquement 

par un technicien agréé Qlima.

Le capteur de tempéra-

ture n’a pas détecté de 

seuil minimum de tempé-

rature pour démarrer

Vider le pot de brûlage et redémarrer si le 

problème persiste. Contacter un technicien 

agréé Qlima si le problème persiste. 

Air de combustion insuf-

fisant atteint le feu

L’utilisateur final doit vérifier les points 

suivants :

- Obstructions possibles du tube d’entrée 

d’air de combustion au dos du poêle. Net-

toyer le tube.

- Les trous de la grille du pot de brûlage 

sont bouchés et/ou le pot de brûlage 

contient trop de cendres et/ou est trop sale 

et doit être nettoyé. Uniquement par un 

technicien agréé Qlima. 

- Echangeur de chaleur à l’intérieur du 

poêle est sale. Nettoyer l’échangeur de 

chaleur.

Les granulés de bois 

ne sont pas de bonne 

qualité

Essayer des granulés de meilleure qualité.

La vis en auge est blo-

quée

Débrancher le poêle, enlevez la grille de 

protection dans le réservoir, vider le réser-

voir et nettoyer correctement les parties 

visibles de la vis en auge. Remettez la grille 

de protection en place et redémarrer. 

Contacter un technicien agréé Qlima si le 

problème persiste.
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L’igniteur est cassé Faire remplacer l’igniteur par un techni-

cien agréé Qlima uniquement

Les granulés de bois 

ne sont pas de bonne 

qualité

Essayer des granulés de meilleure qualité.

La vis en auge est blo-

quée

Débrancher le poêle, enlevez la grille de 

protection dans le réservoir, vider le réser-

voir et nettoyer correctement les parties 

visibles de la vis en auge. Remettez la grille 

de protection en place et redémarrer. 

Contacter un technicien agréé Qlima si le 

problème persiste.

Les granulés de bois sont 

humides

Utiliser uniquement des granulés de bois 

secs.

Le capteur de tempéra-

ture est défectueux

Faire remplacer le capteur par un techni-

cien agréé Qlima uniquement

La carte de circuit im-

primé électronique est 

cassée

Faire remplacer la carte par un technicien 

agréé Qlima uniquement

Le réservoir est vide Remplir le réservoir

Les granulés 

de bois ne par-

viennent pas 

jusqu’au pot 

de brûlage

La vis en auge est blo-

quée

Débrancher le poêle, enlevez la grille de 

protection dans le réservoir, vider le réser-

voir et nettoyer correctement les parties 

visibles de la vis en auge. Remettez la grille 

de protection en place et redémarrer. 

Contacter un technicien agréé Qlima si le 

problème persiste.

Le moteur de la vis en 

auge est endommagé

Faire remplacer le moteur par un techni-

cien agréé Qlima uniquement

Le réservoir est vide Remplir le réservoir
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La flamme 

du feu est de 

petite taille 

et orange, les 

granulés ne 

brûlent pas 

correctement 

et/ou la vitre 

devient (trop) 

vite noire.

Le tube d’échappement/

conduit des gaz de 

carneau/cheminée est 

bouché

Faire nettoyer immédiatement le tube 

d’échappement/conduit des gaz de car-

neau/cheminée par un ramoneur agréé. 

Contacter un ramoneur agréé.

Le pot de brûlage est sale Nettoyer le pot de brûlage.

Le poêle présente des 

obstructions internes

Faire réviser le poêle par un technicien 

agréé Qlima uniquement

L’extracteur de fumées 

est endommagé

Les granulés de bois peuvent brûler par 

le conduit de cheminée avec un tirage 

naturel. Faire remplacer immédiatement 

le ventilateur car cela peut être nocif pour 

la santé. Par un technicien agréé Qlima 

uniquement

Les granulés de bois 

ne sont pas de bonne 

qualité

Essayer des granulés de meilleure qualité.

Le poêle n'est pas bien 

réglé

Réglez correctement le poêle. Par un tech-

nicien agréé Qlima uniquement

Le ventilateur 

de recircula-

tion de l’air 

continue de 

fonctionner 

lorsque le 

poêle est froid

La carte de circuit im-

primé électronique est 

cassée

Faire remplacer la carte par un technicien 

agréé Qlima uniquement

Présence de 

cendres par 

terre autour 

du poêle

Les conduits de fumées 

et de gaz ne sont pas 

étanches à l’air

Ces interventions doivent être réalisées par 

un installateur agréé pour les cheminées 

uniquement : les conduits de fumées qui 

ne sont pas étanches à l’air peuvent être 

dangereux pour la santé. Étanchéifier im-

médiatement le raccord (avec de la Loctite 

598 ou un produit similaire) et/ou rempla-

cer les tuyaux par des composants adaptés.

Le joint de la porte est 

cassé, usé ou endom-

magé

Faire remplacer le joint par un technicien 

agréé Qlima uniquement

Le poêle est 

dans un état 

permanent, 

l’écran affiche 

le message 

"Eco"

La température ambiante 

requise par l’utilisateur 

final est atteinte

Il ne s’agit pas d'une erreur. Le poêle 

fonctionne en mode éco. Cette fonction 

peut être modifiée avec la commande à 

distance

L’écran affiche 

"SERV"

Pas de panne Le poêle 

a atteint 900 heures 

de service et a besoin 

d'entretien Le poêle 

continuera à fonctionner 

normalement

Le poêle a besoin d'entretien Contactez un 

technicien agréé par Qlima Celui-ci procé-

dera à l'entretien du poêle et réinitialisera 

le signal
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L’écran affiche 

"Atte"

Vous essayez de mettre 

le poêle en marche alors 

qu'il se trouve encore en 

phase de refroidissement

Attendez que la phase de refroidissement 

soit terminée avant de redémarrer le poêle

Le poêle 

s’éteint. 

L’alarme « 

AlAr dEp » 

s’affiche et 

les leds ALF 

et ALC, ou 

l'un des deux, 

s'allument sur 

le panneau de 

commande

Le capteur de pression 

est cassé

Faire remplacer le capteur de pression par 

un technicien agréé Qlima uniquement

Le tube d’échappement/

conduit des gaz de 

carneau/cheminée est 

bouché

Faire nettoyer immédiatement le tube 

d’échappement/conduit des gaz de car-

neau/cheminée par un ramoneur agréé. 

Contacter un ramoneur agréé.

La carte de circuit im-

primé électronique est 

cassée

Faire remplacer la carte de circuit électri-

que par un technicien agréé Qlima unique-

ment

Cheminée trop longue Contacter un expert en cheminée pour 

vérifier si la cheminée est conforme à la 

législation. Contacter un technicien agréé 

Qlima pour vérifier si la cheminée convient 

au poêle.

Conditions climatiques 

défavorables

En cas de vent fort, une dépression né-

gative vers la cheminée peut se produire. 

Vérifier le poêle et le redémarrer.

Le poêle est trop chaud La température ambiante est trop élevée. 

Ouvrir les portes des autres pièces. Si le 

problème persiste, contacter un technicien 

agréé Qlima.

Le thermostat de sécurité du poêle a été 

activé Laissez le poêle refroidir et remettez 

ensuite à zéro le thermostat de sécurité en 

retirant la petite pièce de recouvrement 

(figure 38) et en enfonçant le bouton de 

remise à zéro (figure 39)

Le ventilateur de recircu-

lation de l’air ambiant est 

cassé

Faire remplacer le ventilateur par un tech-

nicien agréé Qlima uniquement

Coupure de courant tem-

poraire

Une panne de tension pendant le foncti-

onnement du poêle entraîne une surchauf-

fe à l’intérieur du poêle. Laisser le poêle 

refroidir puis le redémarrer.

Le thermostat est cassé Faire remplacer le thermostat par un tech-

nicien agréé Qlima uniquement

Le poêle 

s’éteint. 

L’alarme « 

AlAr Sond » 

s'affiche.

Le capteur de tempéra-

ture de sortie des fumées 

est déconnecté

Faire vérifier que le capteur est raccordé à 

la carte de circuit imprimé par un techni-

cien agréé Qlima uniquement

Le câblage du capteur de 

gaz de fumée est détaché

Réparez le câblage. Par un technicien 

agréé Qlima uniquement
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L’écran affiche 

"Cool Fire"

Le poêle a été éteint à 

la main, par la fonction 

minuterie activée ou par 

le mode de sécurité Le 

poêle est en phase de 

refroidissement

Pas de panne, la phase de refroidissement 

s'arrête automatiquement quand le poêle 

est suffisamment refroidi

Coupure de courant Lorsque le courant est rétabli, le poêle 

démarre d'abord en phase de refroidis-

sement Le poêle peut ensuite être allumé 

normalement

L’écran affiche 

AlAr FAn FAil

Le ventilateur de gaz de 

fumée est défectueux ou 

le circuit imprimé ne peut 

mesurer la vitesse périp-

hérique du ventilateur

Le ventilateur de gaz de fumée, le circuit 

imprimé ou le capteur de vitesse périphé-

rique est défectueux ou le câblage est en-

dommagé ou détaché Réparez le défaut. 

Par un technicien agréé Qlima uniquement

9. DONNÉES TECHNIQUES

Model Rosada 103 M-line

Type de poêle Pellets

Capacité (*) kW 4,25 - 10,30

Consommation électrique W 300 / 100

Tension de raccordement V/Hz 230/~50

Rendement thermique à capacité nominale/

réduite (*)
% 91,4 / 94,3

Niveau de CO à une capacité nominale d’O2 

de 13 %/capacité réduite (*)
% 0,01 / 0,01

Teneur moyenne en poussières à 13 % d’O2 mg/Nm³ 3

Pour des pièces jusqu’à** m³ 270

Diamètre du tuyau d’évacuation mm 80

Température de la fumée à capacité nomi-

nale/réduite (*)
°C 129 / 74,3

Tirage de cheminée nécessaire Pa 11

Avec plusieurs poêles Peut-être(***) 

Utilisable sur conduite de fumée combine Non

Type de combustible (****)
Ø 6 mm Din+/
Önorm+/EN+

Longueur nominale / diamètre du carburant mm 30 / 06

Capacité de la trémie à granulés kg 17

Autonomie (min.-max.) h 7,5 - 19,0

Entrée d’air primaire Oui

Ventilateur de recirculation Oui

Filtre à air Non

Poids net kg 104

(*) Conformément à la norme EN14785
(**) Valeur indicative, varie par pays/région

(***) à déterminer par un installateur professionnel agréé
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10. CONDITIONS DE GARANTIE

Votre poêle est garanti pendant 24 mois à partir de sa date d’achat. Pendant cette pé-

riode de garantie, les défauts de pièces et de main-d’oeuvre sont réparés gratuitement 

en tenant compte des conditions suivantes :

1.   Nous déclinons expressément toute autre réclamation pour dommages, y com-

pris pour dommages indirects.

2.   Toute réparation et/ou tout remplacement de pièce pendant la période de ga-

rantie ne prolonge pas la durée de la garantie.

3.   La garantie n’est plus applicable si la conception du poêle a été modifiée, si des 

pièces détachées non originales ont été utilisées ou si le poêle a été réparé par 

des personnes non agréées.

4.   Les pièces exposées à une usure normale, avec une durée de vie inférieure à la 

période de garantie, comme les divers joints, le revêtement ignifuge, le verre*/

fenêtre*, les détails peints et la céramique etc, ne sont pas couverts par la garan-

tie.

5.   La garantie s’applique uniquement sur présentation de la preuve d’achat origi-

nale, datée et non corrigée ou modifiée.

6.   La garantie ne s’applique pas pour les dommages causés par le non respect 

des instructions d’utilisation indiquées dans ce manuel, par négligence et par 

l’utilisation d’un combustible inadéquat. L’utilisation d’un fuel inadéquat peut 

être dangereuse **.

7.   Les frais et les risques inhérents au transport du poêle ou de ses composants sont 

toujours à la charge du client.

8.   La garantie s’applique uniquement lorsque le poêle a été installé par un instal-

lateur agréé Qlima et sur présentation du protocole de mise en service signé.

Pour éviter des frais inutiles, lisez d’abord ce manuel avec attention. Si le manuel ne 

propose aucune solution au problème, consultez votre revendeur ou installateur.

*   La vitre de la fenêtre résiste à des températures supérieures à celles que le poêle 

peut atteindre. De ce fait, la vitre ne peut être endommagée qu’en dehors de 

la responsabilité du fabricant/distributeur. C’est pourquoi les dégâts causés à la 

vitre ne sont pas couverts par la garantie.

**   Des substances hautement inflammables peuvent provoquer un feu incontrôla-

ble avec de grosses flammes. Dans ce cas, n’essayez jamais de déplacer le poêle. 

Éteignez le poêle immédiatement. En cas d’urgence, utilisez toujours et exclusi-

vement un extincteur de type B : à neige carbonique ou à poudre.
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11. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 

 Déclaration de conformité

Nous, PVG Holding B.V.
 Euterpehof 20
 5342 CW Oss, Pays-Bas

que les produits mentionnés ci-dessous sont conformes aux exigences de base en 
matière de sécurité et de santé des directives CE applicables aux produits de sa 
conception et de son type :

Description du produit : Appareils de chauffage pour résidences 

Marque du produit  Qlima

Référence du produit :  Rosada 103 M-line

Directives CE applicables  Directive basse tension CE
 2006/95/EEC

 EC ROHS directive
 2004/108/EC
 
 EC RoHC directive
 2002/95/EC

Typ
Rendement 
thermique %

Capacité 
 kW

Teneur moyenne en poussières à 
13 % d’O2 mg/Nm³ 

Rosada 103 
M-line

Nominal
94,3 103 3,0

Normes harmonisées applicables:  EN 14785  EN 55014-1  EN 55014-2  EN 60335-1
 EN 60335-2-102  EN 61000-3-2  EN 61000-3-3
 EN 62233

Résultats approuvés par un
organisme de contrôle : TüV Rheinland Energie und Umwelt GmbH   

Date: 18-03-2013

Signature autorisée : 

M. Walhout

Technical Product & Sourcing Manager
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2. IN CASO DI DUBBI RIVOLGERSI AL RIVENDITORE DELL’APPARECCHIO.

1. LEGGERE DAPPRIMA LE INSTRUZIONI D’USO.

COMPONENTI  

IMPORTANTI

Vetro della finestra

Motoriduttore Auger

Auger

Condotta di estrazi-
one dell’aria di
combustione

Sensore di tempera-
tura dei fumi

Sensore di fumo

Presso stato

Aspiratore fumi

Coperchio della tra-
moggia del combus-
tibile

Quadro di comando
del pannello

Tramoggia del com-
bustibile / Tramoggia
del pellet

Pannello di accesso
per la manutenzione

La ventola di ricircolo
dell’aria

Accensione/spegni-
mento

Scheda elettronica

Termostato di sicurez-
za a reimpostazione
manuale

Camera dei fumi

Porta fuoco

Crogiuolo / braciere
con cassetto cenere

Cassetto cenere

Rivestimento in
maiolica

Figura 2
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Gentile Cliente,

Congratulazioni per aver scelto la Sua nuova stufa Qlima. Ha acquistato un pro-

dotto di alta qualità che usato responsabilmente le garantirà anni di comfort.

Al fine di garantire una maggiore durata e sicurezza nell’utilizzo della Sua nuova

stufa Qlima, Le consigliamo di leggere attentamente questo manuale e di conser-

varlo per future consultazioni.

A nome del produttore, forniamo una garanzia di 24 mesi su difetti di produzione 

o di materiale.

Accenda la Sua Qlima!

Cordialmente,

PVG Holding b.v.

Assistenza Clienti

>

2. IN CASO DI DUBBI RIVOLGERSI AL RIVENDITORE DELL’APPARECCHIO.

1. LEGGERE DAPPRIMA LE INSTRUZIONI D’USO.
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1.  ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.   COME COMPORTARSI IN SITUAZIONI DI EMERGENZA O IN CASO DI INCENDIO NEL 

CAMINO

3.  PRIMO AVVIO 

 3.1 Attività prima e durante il primo invio

4.  NORMALE FUNZIONAMENTO DELLA STUFA

 4.1 Informazioni sul display

 4.2 Procedura di avvio regolare

 4.3 Procedura di avvio NON regolare

 4.4. Impostare la temperatura

 4.5 Modificare il rilascio di calore della stufa

 4.6 Modalità risparmio (Save mode)

 4.7 Spegnimento normale

 4.8 Il telecomando

 4.9 Sostituzione batterie del telecomando

5.  RIEMPIMENTO DELLA TRAMOGGIA CON IL PELLET

 5.1 Il combustibile

 5.2 Riempimento della tramoggia con il pellet

6.  MANUTENZIONE

 6.1 Manutenzione da eseguire a cura dell’utente finale

 6.2 Pulizia della superficie esterna della stufa

 6.3 Pulizia del portello

 6.4 Pulizia del focolare con cassetto della cenere

 6.5 Pulizia dello scambiatore termico

 6.6 Pulizia del focolare

 6.7 Controllo della tenuta dello sportello tagliafuoco

 6.8 Pulizia della tramoggia del pellet e Auger

 6.9 Pulizia del dispositivo di aggiunta pellet

 6.10 Manutenzione da eseguire ad opera di un tecnico autorizzato

7.  ASSISTENZA TECNICA, RICAMBI ORIGINALI

8.  RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

 8.1 Azzeramento di un guasto

 8.2 Lista dei guasti

9.  DATI TECNICI

10.  CLAUSOLE DI GARANZIA

G Tutte le immagini alle quali si fa riferimento nel presente manuale si 

trovano in fondo allo stesso.

>
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1.  ISTRUZIONI DI SICUREZZA

G

NOTA! Tutte le illustrazioni riportate 
nel manuale e sul cartone hanno un 
mero scopo esplicativo ed indicativo 
e potrebbero pertanto differire 
leggermente dell’apparecchio in vostro 
possesso. L’apparecchio di riferimento è 
quello che avete acquistato.

L’inosservanza dei requisiti stabiliti 
nel presente manuale comporta 
l’annullamento della garanzia e potrebbe 
portare a situazioni pericolose.

Si prega di installare il dispositivo secondo le 
leggi e normative locali e nazionali. Il presen-
te prodotto è destinato al riscaldamento delle 
stanze in abitazioni residenziali ed è idoneo 
unicamente per l‘uso in normali condizioni 
domestiche,all‘interno di un soggiorno, di una 
cucina e di un garage in luogo asciutto. Non 
installare la stufa in camere da letto o bagni.

La corretta installazione della stufa è di vitale 
importanza per la durata del prodotto e per la 
vostra sicurezza. Si consiglia quindi di attener-
si a quanto segue:
•   La stufa deve essere installata da un tecnico 

autorizzato Qlima a svolgere tale mansio-
ne. Le istruzioni d’uso fornite dal presente 
manuale possono variare a seconda delle 
leggi locali e/o regionali. In caso di dubbio, 
attenersi alle condizioni più severe. Il pro-
duttore e distributore declinano qualsiasi 
responsabilità in caso di installazione non 
conforme alle leggi locali o in caso di erra-

>
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ta o non idonea ventilazione del locale. 
•   La stufa deve essere installata in un am-

biente tale da permetterne l’utilizzo in si-
curezza (ubicazione all’interno della stan-
za, tipo di edificio, utilizzo della stanza).

In caso di malfunzionamento o difficoltà di 
comprensione di questo manuale, La preghia-
mo di contattare il Suo distributore o installa-
tore al più presto.

•   La combustione del pellet necessita di ossi-
geno, pertanto di aria.

Assicurarsi sempre che il condotto 
dell’aria di combustione possa aspirare 
aria pulita dall’esterno.

•   Non coprire mai le prese d’aria. Assicurarsi 
regolarmente che l’apertura di aspirazio-
ne sia pulita.

•   Avvalersi di attrezzatura idonea al traspor-
to di stufe. L’utilizzo di attrezzatura non 
adeguata potrebbe causare danni a perso-
ne e/o alla stufa.

•   Si consiglia di non lasciare oggetti e/o ma-
teriali infiammabili nel raggio di 200 mm 
dal retro e 200 mm dai lati della stufa e nel 
raggio di 800 mm dal portello frontale.

•   La stufa è progettata come unità mono-
blocco e non è indicata per l’incasso. Man-
tenere una distanza di 200 mm dalle pareti 
così some sui lati e sul retro della stufa. 

•   La superficie della stufa può diventare mol-
to calda durante l’uso. NON lasciare bam-
bini da soli vicino alla stufa. Assicurarsi che 

>
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sia sempre presente un adulto e che non 
giochino con la stufa.

•   La stufa non dovrebbe essere usata da per-
sone (compresi bambini) con ridotte capa-
cità fisiche, sensoriali o mentali, o con poca 
esperienza e conoscenza in materia, se non 
sotto la diretta supervisione o su istruzioni 
specifiche di una persona responsabile per 
la loro sicurezza. Non lasciare mai le per-
sone menzionate sopra senza sorveglianza 
in presenza dell’imballaggio. Sussiste il pe-
ricolo di soffocamento.

•   La superficie della stufa può diventare 
molto calda durante l’uso. Quando si uti-
lizza la stufa, usare dispositivi di protezio-
ne personale ignifughi appropriati, come 
guanti di protezione dal calore.

•   Durante l’installazione e la manutenzio-
ne della stufa utilizzare sempre gli ausili 
di protezione personale necessari quali oc-
chiali di sicurezza, guanti, eccetera. 

•   Prestare attenzione quando si rabbocca la 
tramoggia della stufa con il pellet quando 
la stufa è ancora bollente. Assicurarsi che il 
sacco del pellet non sia a portata del fuoco.

•   Prestare attenzione ad abiti infiammabili, 
potrebbero incendiarsi in prossimità del 
fuoco.

•   Non utilizzare solventi infiammabili nella 
stanza in cui si trova la stufa. Per evitare 
qualsiasi rischio, si consiglia di non tenere 
materiale combustibile né solventi infiam-
mabili nella stessa stanza.

•   La stufa è particolarmente pesante, assicurar-
si che il pavimento ne regga il peso.

•   Usare esclusivamente pellet di legna asciut-
to di buona qualità privo di residui di col-

>
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la, resina o additivi. Diametro 6 mm. Lun-
ghezza massima 30 mm. 

•   Non usare combustibili diversi dal citato 
pellet di legna. Altri combustibili, come ad 
esempio trucioli di legno con residui di col-
la e/o solventi, legno di risulta in genere, 
cartone, combustibili liquidi, alcol, petro-
lio, benzina, materiali di scarto o spazza-
tura ecc. sono tutti vietati. 

•   L’utilizzo di legna di umida, verniciata o di 
scarsa qualità può portare alla formazio-
ne di condensa e/o fuliggine nel camino o 
nel focolare riducendo le prestazioni della 
stufa e creando delle situazioni pericolose. 

•   Far pulire il camino regolarmente, secon-
do le leggi locali e le norme previste per 
legge. Qualora non esistessero leggi e/o 
norme: assicurarsi che l’intero impianto 
stufa-canna-camino venga controllato e 
pulito da un tecnico autorizzato almeno 
due volte l’anno (una volta all’inizio della 
stagione invernale). Se la stufa viene usa-
ta in modo continuo e intenso, l’intero im-
pianto, compreso il camino, devono essere 
puliti più frequentemente.

•  Non utilizzare la stufa come barbecue.

Collegare una sola stufa a legna per 
canna fumaria. Collegare più stufe 
alla stessa canna fumaria può causare 
situazioni pericolose.

Questa stufa necessita di un collegamento 
elettrico. Leggere attentamente le avvertenze 
e considerazioni riportate di seguito:
•   Non utilizzare un cavo elettrico danneg-

giato.
>
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•   Qualora il cavo di  alimentazione fosse dan-
neggiato è necessario farlo sostituire dal 
fabbricante, dal servizio clienti o da perso-
nale con qualifiche adeguate in modo da 
non correre alcun rischio.

•  Non bloccare o piegare il cavo.
•   Assicurarsi che il cavo elettrico non tocchi 

le parti calde della stufa.
•   NON collegare la stufa tramite una pro-

lunga. Se non si dispone di una presa con 
messa a terra, chiamare un elettricista per 
richiederne l’installazione.

•   Controllare la corrente di alimentazione 
Questo dispositivo va collegato esclusiva-
mente a prese con messa a terra - tensione 
230 V/ ~50 Hz.

Il dispositivo DEVE essere sempre 
collegato ad una presa con messa a terra. 
E’ vietato il collegamento del dispositivo 
ad una presa priva di messa a terra.

•   La spina deve essere facilmente accessibile 
una volta collegato il dispositivo.

•   Non posizionare l’apparecchio diretta-
mente al di sotto di una presa di corrente 
a parete.

Prima di collegare il dispositivo, assicurarsi che:
•  La tensione corrisponda a quella richiesta.
•  La presa e la corrente siano adeguate.
•  La spina sia adatta alla presa.

G
I collegamenti elettrici siano stati 
adeguatamente controllati da un 
esperto soprattutto se non si è sicuri che 
tutto sia a posto.

>
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•  Non coprire mai le prese d’aria.
•   Non inserire oggetti nei fori presenti all’in-

terno della stufa.
•   Evitare qualsiasi contatto con l’acqua. Non 

spruzzare la stufa né immergerla in acqua, 
in quanto potrebbe portare ad un corto 
circuito.

•   Ricordarsi di staccare la spina prima di pu-
lire o sostituire parti della stufa.

•   Prima di eseguire qualsiasi intervento di 
manutenzione sulla stufa, estrarre sempre 
la spina dalla presa.

•   Rimuovere la spina dalla presa quando la 
stufa non è in uso.

•   Non apportare modifiche all’apparecchio. 
Questo al fine di evitare che si verifichino 
situazioni di grave pericolo. Tali interventi 
comportano la decadenza della garanzia.

•   Conservare con cura il manuale di installa-
zione e di utilizzo.

•    In caso di emergenza operare sempre se-
condo le indicazioni fornite dai vigili del 
fuoco.

>
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2.  COME COMPORTARSI IN SITUAZIONI DI EMERGENZA O 
IN CASO DI INCENDIO NEL CAMINO

1.   Spegnere immediatamente la stufa staccando la spina dalla presa di corrente.

2.   Spegnere il fuoco nella stufa servendosi di un estintore a CO2, sabbia, bicar-

bonato o sale, per ridurre al minimo la formazione di fumo nell’ambiente. 

Non usare mai acqua per spegnere l’incendio.

3.   In caso di incendio nel camino: Chiudere la valvola a farfalla (consultare le 

regole, prescrizioni, ordinanze e norme locali / nazionali per assicurarsi che 

la valvola a farfalla sia consentita) o tappare la canna fumaria con un panno 

bagnato.

 
ATTENZIONE: la canna fumaria può essere bollente. Per la chiusura, 
indossare sempre guanti resistenti al calore.

4.  Avvisare subito i pompieri.

5.   Ventilare l’ambiente aprendo tutte le finestre e le porte, in relazione alla 

possibile formazione di monossido di carbonio. 

3.  PRIMO AVVIO 

La prima messa in funzione deve essere eseguita da un tecnico autorizzato del 

servizio Qlima. La stufa va regolata alla prima messa in funzione, per ottenere una 

giusta proporzione tra aria e combustibile in ciascuno dei cinque livelli di combus-

tione. La proporzione giusta dipende fortemente dalla canna fumaria montata e 

può essere regolata solo dopo l’installazione della stufa. Una proporzione sbagli-

ata tra aria e combustibile può provocare gravi danni alla stufa e far aumentare 

anche il consumo di combustibile.

G
Non cambiare mai da soli i parametri di servizio nel menù di servizio. Ciò 

può provocare gravi danni alla stufa, facendo decadere la validità della 

garanzia. La stufa può essere regolata esclusivamente da un tecnico 

autorizzato del servizio Qlima.

 3.1  ATTIVITÀ PRIMA E DURANTE IL PRIMO INVIO

 

G
Nuovo edificio o ristrutturazione: Assicurarsi che l’edificio sia ben asciutto 

prima di utilizzare la stufa per la prima volta. Pareti, soffitti e/o pavimenti in 

particolare richiedono molto tempo per l’asciugatura. Fuliggine, particelle 

di cenere ecc. potrebbero facilmente attaccarsi a pareti non completamente 

asciutte.

1.   Controllare che la stufa sia stata installata secondo le istruzioni di installazione.

2.   Prima di utilizzare la stufa, rimuovere tutto il contenuto (libretti e manuali),  

guanto (consigliato), per atrezzi da utilizzarsi sulla stufa e per accedere al 

focolare in genre, (carico legna o altro).

3.   Riempire di pellet il deposito di pellet. Vedasi il capitolo 5 “Riempire di pel-

>
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let il deposito di pellet” di queste istruzioni per una spiegazione relativa ai 

pellet da usare e a come va riempito il deposito.

4.   Attaccare la spina a una presa di corrente a terra e accendere l’interruttore. 

Questo si trova sul lato posteriore della stufa.

Controllare il capitolo 9 “Allacciamento elettrico” delle istruzioni di 
installazione prima di collegare l’apparecchio all’elettricità. 

5.   Consultare il capitolo 4 “Utilizzo normale della stufa” per ottenere maggiori 

informazioni sull’utilizzo del telecomando (se compreso nella consegna) e 

sul procedimento di avvio.

6.   La stufa è in acciaio di alta qualità con uno strato protettivo. Durante i pri-

mi cicli di accensione lo strato protettivo si indurirà e l’acciaio si assesterà. 

Questo processo può richiedere del tempo. Durante il primo  funzionamen-

to, è normale che sia prodotto un odore sgradevole. Assicurarsi di ventilare 

la stanza a lungo durante tale periodo.

7.   Non far mai funzionare la stufa con lo sportello tagliafuoco aperto. Tenere 

sempre lo sportello chiuso durante il funzionamento della stufa. Assicurarsi 

che lo sportello della stufa sia ben chiuso.

8.  Accendere la stufa e selezionare il livello di combustione 1.

Al fine di evitare danni permanenti alla stufa, inizialmente si consiglia di 
effettuare un’alimentazione graduale e a fuoco basso. Per le prime 24 ore, 
tenere il fuoco basso, in seguito è possibile aumentare gradualmente
la capacità. Tenere la stufa accesa in continuazione per almeno altre tre o 
quattro ore.

9.   Controllare che non entrino nell’ambiente gas provenienti dal processo di 

combustione. Se ciò accade, spegnere subito la stufa e riparare la perdita.

10.   Verificare che il ventilatore per l’ambiente entri in funzione, sentendo 

se l’aria fuoriesce dalla griglia di emissione sul lato anteriore della stufa. 

Questo ventilatore parte solo quando la stufa è abbastanza calda (circa 15-

20 minuti dopo che la stufa è stata accesa). Se il ventilatore per l’ambiente 

non gira, spegnere la stufa per evitare danni. Risolvere il problema prima 

che la stufa venga accesa di nuovo.

Ce poêle est doté d’un ventilateur de recirculation d’air ambiant. Lorsque 
le commutateur est en position de marche, l’air de la pièce transite par 
l’intérieur du poêle et en ressort chauffé.

11.   Verificare che la stufa abbia la giusta proporzione aria/combustibile in og-

nuno dei cinque livelli di combustione, controllando l’immagine della fiam-

ma su ciascuno dei cinque livelli di combustione. A tale proposito, vedasi la 

figura 1. Se necessario, regolare la proporzione aria/combustibile.  Il regola-

mento della proporzione aria/combustibile può essere effettuato solo da un 

tecnico di servizio Qlima. 

12.   Controllare il tiraggio della canna fumaria con un manometro differenziale. 
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Regolare la valvola a farfalla della canna fumaria, se installata.  

Dopo aver regolato la valvola a farfalla, la posizione della valvola a farfalla 
può essere cambiata solo in caso di calamità, come ad esempio un incendio 
del caminetto.

13.   Verificare che in ognuno dei cinque livelli di combustione la temperatura del 

gas di combustione rimanga sotto i 220ºC. Se la temperatura del gas di com-

bustione in uno dei cinque livelli di combustione supera i 220ºC, la stufa del 

livello corrispondente deve essere regolata di nuovo, riducendo l’aggiunta 

di pellet in combinazione con la velocità del ventilatore per gas di combus-

tione e / o aumentando la velocità del ventilatore per l’ambiente.

L’esecuzione della mezza in funzione della stufa da parte di un tecnico 
autorizzato Qlima presenta i seguenti vantaggi:
•  Si formerà meno fuliggine, per cui la canna fumaria e la stufa si 

sporcheranno meno rapidamente.
• La stufa consumerà meno combustibile.
• Il rendimento della stufa sarà ottimale.
•  Le componenti della stufa saranno meno appesantite, per cui la stufa 

avrà una vita più lunga.
•  Il numero di ore necessario per il servizio e il mantenimento della stufa 

diminuirà. 

14. Dopo essere stata regolata, la stufa è pronta per l’uso. 

4.  NORMALE FUNZIONAMENTO DELLA STUFA

Prima di ogni avvio, il cassetto della cenere e il bruciatore vanno puliti. 
A tale proposito, vedasi il capitolo 6.4. Inoltre, la porta della stufa deve 
essere chiusa.

La stufa non può essere utilizzata qualora venisse utilizzato un sistema 
di aspirazione dell’aria, un impianto di riscaldamento ad aria calda o altri 
apparecchi che influiscono sulla pressione dell’aria nell’ambiente. Questi 
apparecchi vanno spenti prima dell’utilizzo della stufa a pellet.

4.1  INFORMAZIONI SUL DISPLAY

 

Tasto 1:   Abbassa la temperatura ambiente richiesta dall’utente. Tasto 1 può 

essere usato anche per mostrare e modificare la posizione del rilas-

2.
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cio di calore.

Tasto 2:   Alza la temperatura ambiente richiesta dall’utente. Tasto 2 può essere 

usato anche per mostrare e modificare la posizione del rilascio di calore.

Tasto 3:   Serve per accendere e spegnere la stufa.

Ricevitore 4:  Ricevitore del telecomando.

Led 5:    Avvisa della presenza di un guasto Allarme C (C significa tempera-

tura). Per ulteriori informazioni vedasi il capitolo 8.2 “elenco dei 

guasti”.

Led 6:    Avvisa della presenza di un guasto Allarme F (F significa gas di com-

bustione). Per ulteriori informazioni vedasi il capitolo 8.2 “elenco 

dei guasti”.

Led 7:    La stufa è fornita di un orologio per impostare gli orari di accensi-

one e spegnimento. Quando questo led è acceso, la funzione orolo-

gio è attivata.

Led 8:    Avverte che la temperatura impostata è stata raggiunta. Sul display 

appare anche la scritta ECO con la temperatura impostata.

Led 9:    Avvisa che l’auger per l’inserimento pellet è attivato.

Led 10:  Avverte che la candeletta di accensione è attivata.

Display 11:   Indica la temperatura ambiente e la posizione dell’emissione di ca-

lore. In caso di guasto, sul display compare il codice dell’errore.

Led 12:  Indicazione acceso-spento.

Off La stufa è spenta o sta per spegnersi.

Fan La stufa è in modalità di preriscaldamento.

Load Il carico di pellet è in funzione. Sarà acceso anche il Led 9 (vedi 

figura 2)

Fire On la stufa è in fase di accensione.

On 1 La stufa è accesa e brucia alla posizione 1, l’emissione di calore 

più bassa.

Eco La stufa ha raggiunto la temperatura inserita.

StoP La stufa è nella modalità autopulente del braciere. Il ventila-

tore di gas di combustione funziona alla massima potenza e 

il motore di inserimento pellet funziona alla velocità minima.

Atte Questo avviso appare quando si cerca di avviare la stufa du-

rante il raffreddamento.

4.2  PROCEDURA DI AVVIO REGOLARE 

Il bruciatore deve essere pulito prima di avviare la stufa. Se si utilizza 

la funzione timer, il bruciatore deve essere pulito prima dell’avvio 

automatico. 

La procedura di avvio regolare e modalità di esercizio della stufa è la seguente:

1.  Assicurarsi che il focolare sia vuoto e pulito.

2.  Assicurarsi che lo sportello tagliafuoco sia chiuso.

3.  Riempire la tramoggia del combustibile con pellet di legna di buona qualità.

4.   Premere il tasto 3 per 2 secondi. Il ventilatore di gas di combustione si avvia 

e la candeletta di accensione brucia. Sul display compare la scritta FAN ACC e 

si accende il led 10, a dimostrazione che la candeletta di accensione è accesa.

5.   Dopo circa 1 minuto, sul display compare la scritta Load Wood. Durante 
>
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questa fase, l’auger trasporterà i pellet dalla tramoggia del combustibile al 

focolare. Grazie al calore della candeletta di accensione, i pellet inizieranno 

a bruciare.

6.   Quando la temperatura di superficie desiderata della stufa è raggiunta, sul 

display appare la scritta FIRE ON. Il led 10 si spegne.

7.   Si avvia la ventola di ricircolo e l’aria ambiente è aspirata nella stufa dal re-

tro. L’aria viene quindi soffiata e riscaldata. L’aria riscaldata viene immessa 

nell’ambiente sul lato anteriore della stufa.

8.   Durante il funzionamento normale il display mostra il livello di emissione di 

calore  (1-2-3-4 o 5) e la temperatura dell’ambiente.

9.   Una volta raggiunta la temperatura desiderata della stanza, sul display ap-

pariranno la scritta ECO e la temperatura dell’ambiente. La stufa continua 

a funzionare al livello di potenza di riscaldamento più basso possibile. Se 

è attivata la modalità SAVE, la stufa si spegnerà automaticamente al rag-

giungimento della temperatura impostata. Vedi capitolo 4.6 per ulteriori 

spiegazioni sul funzionamento e    

4.3  PROCEDURA DI AVVIO NON REGOLARE 

Quando si avvia la stufa a temperature ambiente inferiori a 0°C o quando l’aria di 

combustione è probabile sia inferiore a 0°C, la procedura di avvio è diversa. 

In presenza di queste temperature inferiori, la procedura di accensione non pro-

duce un buon fuoco di combustione; il display visualizza “ALAr No FirE”.

Per avviare il fuoco, mettere degli “inneschi” nel letto del fuoco. Accendere 

l’innesco usando un fiammifero e attendere 1 minuto prima di avviare la stufa 

usando la “procedura di avvio normale” così come descritto al capitolo 4.2.

Quando questo non genera un buon fuoco di combustione, occorre che un pro-

fessionista modifichi i parametri di installazione. Contattare un installatore Qlima 

autorizzato.

4.4  IMPOSTARE LA TEMPERATURA

 

1.   Premere il tasto 1 per andare al menù di impostazione della temperatura. Il 

display indica “set” e la temperatura desiderata.

2.   Premere il tasto 1 per abbassare la temperatura desiderata. Il display indica 

la temperatura desiderata.

3.   Premere il tasto 2 per alzare la temperatura desiderata. Il display indica la 

temperatura impostata.

4.   Adesso è stata impostata la temperatura desiderata. Dopo 3 secondi, il dis-

>
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play tornerà automaticamente alla modalità di funzionamento normale. 

5.  La modifica della temperatura desiderata è stata completata.

6.   La temperatura desiderata può anche essere impostata anche con aiuto del 

telecomando. Vedi capitolo 4.8 per spiegazioni sull’uso del telecomando. 

 
È possibile modificare la temperatura richiesta tra un minimo di 07°C e un 

massimo di 40°C.

4.5  MODIFICARE IL RILASCIO DI CALORE DELLA STUFA

1.   Premere una volta sul tasto 2. Il display mostra “pot” e una delle 5 posizioni 

di rilascio di calore della stufa.

2.   Premere il tasto 1 per abbassare il rilascio di calore desiderato. Il display 

mostra la potenza modificata.

3.   Premere il tasto 2 per alzare il rilascio di calore desiderato. Il display mostra 

la potenza modificata.

4.   Dopo aver mostrato il rilascio di calore desiderato, dopo 3 secondi il display 

torna alla modalità di funzionamento normale.

5.   La modifica della potenza desiderata è stata completata.

6.   Il rilascio di calore desiderato può anche essere impostato anche con aiuto 

del telecomando. Vedi capitolo 4.8 per spiegazioni sull’uso del telecomando.

4.6  MODALITÀ RISPARMIO (SAVE MODE)

Con questa funzione attiva la stufa si aziona automaticamente appena la tempe-

ratura della stanza raggiunge quella impostata maggiorata della temperatura dif-

ferenziale impostata. La stufa si aziona automaticamente appena la temperatura 

della stanza raggiunge quella impostata al netto della temperatura differenziale 

impostata.

La modalità risparmio (Save mode) è utilizzabile solo se la funzione timer 

è disattivata.
 

ATTIVARE LA MODALITÀ SAVE

1.  Spegnere la stufa.  

2.   Premere il tasto 1 e poi il tasto 3 più volte, fino a che sul display appare UT04. 

3.  Premere il tasto 2. Sul display appare il valore 1. Mantenere premuto il tasto 

2  fino a che sul display appare il valore A9. 

4.   Premendo ancora sul tasto 3, sul display apparirà Pr01. Premere più volte il 

tasto 3 fino a che sul display appare Pr28, alternato con la scritta “OFF” o un 

numero tra 1 e 15.

5.   Se il display mostra la scritta “OFF”, la modalità SAVE è spenta. Questa si può 

attivare con i tasti 1 o 2. Premendo il tasto 1 o 2 il display mostra il differen-

ziale di temperatura, che va da 1°C fino a 15°C.

6.    Scegliere il valore di differenza desiderato e premere il tasto P3 per salvare 

l’impostazione. 

7.  Adesso la stufa è in modalità Save e può essere avviata di nuovo.

 DIFFERENZIALE DI TEMPERATURA

Il differenziale di temperatura è la differenza in gradi rispetto alla temperatura 

impostata. Esempio: La temperatura impostata è di 20°C e il differenziale di tem-

peratura è di 2°C. La stufa ora si spegnerà a una temperatura ambiente di 22°C e >
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si riaccenderà a una temperatura ambiente di 18°C. Copa aver completato il ciclo 

di spegnimento.

 DISATTIVARE LA MODALITÀ SAVE

1.   Spegnere la stufa e ripetere le azioni di cui sopra fino a che la scritta “OFF” 

apparirà sul display. 

2.  Poi premere il tasto 3. 

3.  Ora è disattivata la modalità save.

Per evitare di accendere e spegnere molte volte la stufa e l’ulteriore usura alle varie 

parti che ne deriva, è consigliato di non inserire un differenziale di temperatura 

inferiore a 2°C e superiore a 4°C.

4.7  SPEGNIMENTO NORMALE

Per spegnere la stufa, tenere premuto tasti 3, fino a che non compaia “OFF” sul 

display. Durante la fase di spegnimento, si arresta l’alimentazione di pellet di legna 

al focolare e la ventola di ricircolo dell’aria ambiente si spegne. La ventola di estra-

zione dei fumi continua a funzionare per un po’ di tempo e si spegne dopo la fase 

di raffreddamento.

4.8  IL TELECOMANDO

Come usare il telecomando:

1.  Puntare il telecomando verso il pannello di funzionamento della stufa.

2.   Controllare che non ci siano ostacoli tra il telecomando e il ricevitore di seg-

nale sulla stufa.

3.   Ogni funzione selezionata con il telecomando va confermata tramite il tasto 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

. Dopo ogni selezione, si sente un segnale acustico a conferma dell’opzi-

one scelta.   

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  ON/OFF : Utilizzare questa funzione per accendere o spegnere la stufa e il 

telecomando. Tenere premuto il tasto almeno per 2 secondi per accendere o 

spegnere il sistema. Premere ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 per confermare.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  UP/DOWN : Utilizzare questi tasti per impostare la temperatura desiderata. 

Si può impostare una temperatura tra i 7ºC e i 40ºC.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  FAN : Selezionare la potenza desiderata

 A = Modo automatico

 Potenza 1 (on1)

 Potenza 2 (on2)

 Potenza 3 (on3)

 Potenza 4 (on4)

 Potenza 5 (on5)

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
SEND: Utilizzare questo tasto per confermare la funzione scelta e inviarla 

alla stufa.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  ECONO: Utilizzare questo tasto per attivare / disattivare la funzione ECO-

NO. Tenere premuto il tasto per almeno 2 secondi per attivare / disattivare 

questa funzione.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

4.
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ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
TURBO: Utilizzare questo tasto per attivare / disattivare la funzione TUR-

BO. Tenere premuto il tasto per almeno 2 secondi per attivare / disattivare 

questa funzione.
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

   
CLOCK: Utilizzare come descritto qui di seguito la funzione orologio per 

impostare il telecomando:

 1. Premere 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 2. Il simbolo  appare e il tempo lampeggia.

 3. Utilizzare i tasti 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 

per impostare le ore e i minuti.

 4.  Premere di nuovo 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 per confermare e premere ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

.ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
ON1: Utilizzare questo tasto per impostare un programma di tempo per 

l’accensione automatica della stufa (programma 1).ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
OFF1: Utilizzare questo tasto per impostare un programma di tempo per lo 

spegnimento automatico della stufa (programma 1).

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL
  

ON2: Utilizzare questo tasto per impostare un programma di tempo per 

l’accensione automatica della stufa (programma 2).

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL
  

OFF2: Utilizzare questo tasto per impostare un programma di tempo per lo 

spegnimento automatico della stufa (programma 2).ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
AUTO: Utilizzare questo tasto per ripetere quotidianamente i programmi di 

tempo impostati (1 e 2). Tenere premuto il tasto per almeno 2 secondi per 

attivare / disattivare questa funzione. Sul display appare auto.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
CANCEL: Utilizzare questo tasto per annullare un tempo di accensione o 

spegnimento programmato in precedenza.

 IMPOSTARE LA TEMPERATURA

Utilizzare i tasti ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 e 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1&2) per impostare la temperatura desiderata (da 7ºC 

a massimo 40ºC. Una volta selezionata la temperatura desiderata, premere ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). 

Vedi la figura 5.

 IMPOSTARE IL RILASCIO DI CALORE

Utilizzare il tasto 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) per selezionare il rilascio di calore desiderato. Quindi 

premere ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Sulla stufa compare la scritta on1-on2-on3-on4 o on5. Sul tele-

comando è indicata anche la potenza (2). Si può selezionare anche la modalità 

Automatica. Vedi la figura 6.

 MODALITÀ AUTOMATICA

In questa funzione, in base alla differenza tra la temperatura desiderata e la tem-

peratura della stanza, la stufa calcola da sola la potenza necessaria. Per selezionare 

la modalità automatica, premere 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) fino a che appare il simbolo  Premere 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2) per confermare questa scelta. Per terminare la modalità automatica, pre-

mere di nuovo 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) selezionare la potenza desiderata e confermare con ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2). 

Vedi la figura 7.

 MODALITÀ TURBO

5.

6.

7.
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Nella modalità Turbo la stufa si scalda per 30 minuti alla potenza massima. Nella 

modalità Turbo la temperatura è programmata a 30ºC. Dopo 30 minuti la stufa 

torna alla modalità attiva prima che fosse attivata la modalità turbo. Per selezio-

nare la modalità Turbo, premere per più di 2 secondi prima il pulsante 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) e poi 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Per attivare la funzione premere per almeno 2 secondi il pulsante 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1). 

La parola Turbo nel display del telecomando (2) scompare e sono di nuovo visibili la 

potenza e la temperatura impostata. Premere ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) per confermare questa scelta. 

Vedi la figura 8.

 MODALITÀ ECONO

Nella modalità econo la temperatura rimane costante. La stufa adatta ogni 10 minuti 

la potenza, fino a raggiungere la posizione di rilascio di calore 1. Per selezionare la 

modalità econo, premere per più di 2 secondi il pulsante ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) fino a che compare 

sul display Econo e premere ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Per disattivare la funzione premere per almeno 

2 secondi il pulsante ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2). La parola Econo (2) scompare dal display del teleco-

mando. Premere ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) per confermare questa scelta. Vedi la figura 9.

 PROGRAMMA 1 (ON1 E OFF1)

1.  L’orario desiderato di accensione e spegnimento va impostato quando 

il telecomando è spento.

2.  La stufa mantiene la temperatura e la posizione del rilascio di calore di 

prima che la stufa venisse spenta.

3.  Il tempo minimo tra l’accensione e lo spegnimento è di 20 minuti. 

Questo è il tempo necessario perché la stufa superi la fase di 

raffreddamento.

4.  Dopo una breve interruzione di corrente la funzione timer va 

impostata di nuovo.

 

ACCENSIONE AUTOMATICA (ON1)

Premere il tasto 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) per accendere la stufa secondo il programma 1. Il tempo 

e il simbolo ON1 lampeggiano sul telecomando. Usare i tasti ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2) e 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) per 

selezionare l’ora desiderata (intervalli di 10 minuti). Per confermare scegliere 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 
(1). L’ora di accensione desiderata viene mostrata sul telecomando. Premere ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (4)

per confermare. Sul display appare chrono. Vedi le figure 10 e 11.  

 SPEGNIMENTO AUTOMATICO (OFF1)

Premere il tasto 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) per spegnere la stufa secondo il programma 1. Il tempo e 

il simbolo OFF1 lampeggiano sul telecomando. Usare i tasti  ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2) e 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) per 

selezionare l’ora desiderata (intervalli di 10 minuti). Per confermare scegliere 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 

(1). L’ora di spegnimento desiderata viene mostrata sul telecomando. Premere ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 

(4) per confermare. Sul display appare chrono. Questa scritta scompare quando è 

trascorsa l’ora impostata di accensione e spegnimento. Vedi la figura 12. 

 PROGRAMMA 2 (ON2 E OFF2)

Come sopra, ma con i tasti 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL e 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL .

 ANNULLAMENTO DEI PROGRAMMI DI TEMPO IMPOSTATI

>

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

3

3

8.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

3

3

9.

10.

11.

12.
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Premere sul tasto ON o OFF corrispondente al programma da annullare. Le ore, i 

minuti e il simbolo corrispondente appaiono sul display del telecomando. Premere 

il tasto 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL  (2) per annullare l’accensione o lo spegnimento automatico della stufa. 

Premere ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) per confermare. 

 RIPETIZIONE QUOTIDIANA 

Con la funzione Automatica l’ora impostata di accensione e spegnimento può es-

sere ripetuta quotidianamente. Premere il tasto 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) per almeno 2 secondi per 

attivare questa funzione. Sul display del telecomando appare auto. Premere ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 

(3) per confermare. Sul display della stufa appare chrono. Premere il tasto auto 

per almeno 2 secondi per disattivare questa funzione e poi premere ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Vedi 

la figura 14.  

Pulire sempre il bruciatore prima di avviare la stufa con l’invio 

automatico. Ciò previene danni alla stufa e  all’ambiente circostante.

4.9  SOSTITUZIONE BATTERIE DEL TELECOMANDO

Se le batterie del telecomando vanno sostituite, staccare il coperchio sul retro del tele-

comando come mostrato nella figura 15. Sostituire le batterie vecchie con altre, nuove. 

Fare attenzione ai poli + e -. Usare solo batterie AAA, 1,5V. Non gettare le batterie nel 

fuoco, ciò potrebbe provocare un’esplosione o la fuoriuscita di liquidi pericolosi. Qualora 

il telecomando venga sostituito o eliminato, rimuovere le batterie e smaltirle secondo le 

norme vigenti, in quanto queste contengono materiali dannosi per l’ambiente.

5.  RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO PELLET CON IL PELLET

5.1  IL COMBUSTIBILE

L’uso del pellet sbagliato (cattiva qualità o diametro diverso da quello pre-
visto) può causare danni alla stufa. La garanzia non copre i danni provocati 
da pellet di qualità scadente.

Sul mercato sono disponibili pellet di diverse qualità e con diverse caratteristiche. I

pellet di cattiva qualità influiscono negativamente sull’efficienza della combustio-

ne, sporcano la stufa e possono, in casi estremi, causare situazioni molto pericolose.

L’utilisation de mauvais granulés (de mauvaise qualité ou d’un diamètre 
autre que celui mentionné) peut endommager votre poêle. Les dommages 
suscités par de mauvais granulés ne sont pas couverts par la garantie.

Usare esclusivamente pellet di legna di buona qualità di diametro di 6 mm e lung-

hezza massima di 30 mm. In commercio si trovano vari tipi di pellet di legna con 

caratteristiche e qualità diverse. È possibile riconoscere il pellet di buona qualità 

nel seguente modo:

- Diametro 6 mm.

- Lunghezza massima 30 mm.

-  Pellet di legna secondo lo standard 6mm DIN+ / Ö-norm+ / EN+ o equivalente.

- Ben pressato, privo di residui di colla, resina o additivi.>

15.

14.

13.
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- Superficie lucida e uniforme

- Lunghezza uniforme e basso contenuto di polvere

- Umidità residua: < 10%

- Contenuto di cenere: < 0,5%

- Il pellet di buona qualità affonda quando viene gettato in acqua

In genere, è possibile riconoscere il combustibile di cattiva qualità per questa stufa da:

- Diametro diverso da quello richiesto di 6 mm. e/o una varietà di diametri

- Lunghezze diverse e variabili, alta percentuale di pellet corto

- La superficie mostra criccature verticali e/od orizzontali

- Alto contenuto di polvere

- Superficie non lucida

- Galleggia in acqua

Se si usa combustibile di cattiva qualità si può incorrere in:

- Cattiva combustione

- Frequenti blocchi del focolare

- Maggior consumo di pellet

- Minor resa di calore e di efficienza

- Insudiciamento del vetro

- Aumento della quantità di cenere e granuli incombusti.

- Costi di manutenzione maggiori.

G
Anche usando pellet standardizzato di buona qualità, è normale che vi 

siano differenze nella combustione, nella produzione di cenere e nel 

rallentamento del rendimento. 

G
Immagazzinare e trasportare il pellet in condizioni di asciutto assoluto. 

Il pellet di legna può espandersi notevolmente quando entra in contatto 

con l’umidità.

Per ulteriori informazioni sul pellet, contattare il rivenditore Qlima o l’installatore 

autorizzato Qlima.

5.2  RIEMPIMENTO DELLA TRAMOGGIA CON IL PELLET

Aprire il coperchio del deposito di pellet sulla parte superiore della stufa e riempire 

il deposito di 3/4 con pellet. Fare in modo che non cadano pellet nella stufa. Quindi 

chiudere il coperchio.

Non toccare mai le parti girevoli all’interno della tramoggia del pellet. 

Per evitare il rischio di toccare le parti girevoli all’interno della tramoggia 

del pellet, è meglio spegnere sempre la stufa completamente scollegando 

la spina elettrica dalla presa di rete.

Se nel corso del funzionamento dovesse essere necessario rabboccare, 

assicurarsi che il pellet e/o il sacco del pellet non entrino in contatto con 

alcuna superficie bollente della stufa che potrebbe provocare situazioni 

pericolose. Assicurarsi di non toccare mai le parti girevoli all’interno della 

tramoggia del pellet.

>
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6.  MANUTENZIONE

Il calore, la cenere e i residui prodotti dalla combustione della legna da ardere rendono 

necessaria una pulizia e una manutenzione regolare sia a cura dell’utente finale che a 

cura di un tecnico autorizzato. Èimportante pulire periodicamente la stufa ai fini della 

sicurezza, del suo efficiente funzionamento e, nel contempo, per aumentare la durata 

della stufa stessa. Non usare lana d’acciaio, acido muriatico o altri prodotti corrosivi, 

aggressivi o abrasivi per pulire la superficie interna ed esterna della stufa. Special-

mente dopo un periodo di spegnimento prolungato, la stufa e l’impianto del camino 

necessitano di controllo per rilevare eventuali ostruzioni.

6.1  MANUTENZIONE DA ESEGUIRE A CURA DELL’UTENTE FINALE

11.  Buig en knik de kabel niet.Effettuare la manutenzione della stufa dopo aver verificato che essa si sia 

raffreddata del tutto, sia internamente che esternamente!

Quando si realizzano interventi di manutenzione alla stufa: assicurarsi 

che l’alimentazione alla stufa sia completamente scollegata.

Mansione Frequenza

Pulire la superficie esterna della 
stufa

Ogni 2 settimane

Pulire del portello Prima di ogni avvio. Anche all’avvio in caso di 
funzione timer.

Pulire il bruciatore Prima di ogni avvio. Anche all’avvio in caso 
di funzione timer.

Pulizia del cassetto della cenere Quando è pieno e prima di ogni avvio. An-
che all’avvio in caso di funzione timer

Pulire lo scambiatore termico. Quotidianamente

Pulizia della caldaia Ogni 2 settimane

Controllo della tenuta dello spor-
tello tagliafuoco

Due volte all’anno, la prima volta all’inizio 
della stagione e/ o dopo 2500 kg di pellet 
consumati

Pulizia della tramoggia del pellet e 
Auger

Una volta al mese e/ o dopo 2500 kg di pel-
let consumati

Pulizia del condotto per l'aggiunta 
di pellet

Una volta alla settimana

6.2  PULIZIA DELLA SUPERFICIE ESTERNA DELLA STUFA

Pulire la superficie della stufa con acqua (calda) e sapone. Non usare detergenti 

abrasivi o a base di solventi in quanto essi potrebbero danneggiare le finiture della 

superficie.

6.3  PULIZIA DEL PORTELLO

L’apertura dello sportello della stufa deve essere pulita prima di ogni 

avvio per prevenire depositi di fuliggine e particelle di cenere.

Il vetro è un vetro ceramico, ma può rompersi a causa di forti escursioni termiche. 
>
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Aspettare che l’apertura si raffreddi completamente prima di pulirla. Utilizzare un 

normale detergente spray per vetri e un panno per pulizie. 

Pulire il vetro del portello solo quando la stufa si è raffreddata 

completamente!

6.4  PULIZIA DEL FOCOLARE CON CASSETTO DELLA CENERE

L’âtre et le cendrier doivent être nettoyés avant chaque démarrage.

1.   Estrarre il focolare con cassetto della cenere sollevandolo dalla sua sede. 

Vedi immagine 16 & 17.

2.  Pulire il cassetto della cenere.

3.   Pulire ulteriormente il focolare con cassetto della cenere e la relativa griglia 

usando una spazzola e un’aspirapolvere. Se i fori al fondo del focolare sono 

ostruiti, usare un attrezzo appuntito per aprirli.  

4.  Pulire la parte sottostante del focolare con un’aspirapolvere.

G È molto importante che i fori della griglia siano aperti e il focolare sia

pulito per garantire una buona combustione del pellet.

5.   Rimettere nella stufa il bruciatore e il cassetto della cenere. Assicurarsi che 

il bruciatore sia riposizionato in modo corretto. Assicurarsi che la grande 

apertura sia posizionata vicino alla candeletta di accensione (come indicato 

nelle figure 19 e 20). Se il bruciatore viene posizionato scorrettamente, la 

stufa non si accenderà. 

6.5  PULIZIA DELLO SCAMBIATORE TERMICO

Lo scambiatore termico va pulito ogni giorno con l’aiuto di un raschietto. Assicu-

rarsi che la stufa sia spenta e che lo sportello della stufa sia chiuso. Muovere avanti 

e indietro la leva del raschietto montato nella griglia di emissione (vedi figura 21). 

Ripetere questa azione 5 o 6 volte, fino a che il raschietto si muova avanti e indie-

tro senza incontrare resistenza. 

6.6  PULIZIA DEL FOCOLARE

Pulire prima lo scambiatore termico (vedi capitolo 6.5 pulizia dello scambiatore 

termico).

1. Rimuovere il bruciatore con il cassetto della cenere. Vedi capitolo 6.4

2.   Rimuovere lo scudo termico, che si trova sopra la stufa.

 a.  Spingere verso l’alto la parte anteriore dello scudo termico (figura 22) per 

staccare i punti di attacco 2 (figura 23). Quindi spingere in avanti lo scudo 

termico per staccare anche il punto d’attacco 1 (figura 23).

 b. Spostare verso il basso i lati posteriori dello scudo termico (figura 24). 

 c.  Adesso, spingere in alto il lato sinistro in direzione della freccia 1 (figura 25) 

e girare verso il basso il lato destro in direzione della freccia 2 (figura 25). 

 d. Poi, rimuovere lo scudo termico dalla camera di combustione.  

>
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3.  Smontare quindi il rivestimento interno del focolare.

 a. Rimuovere le viti 1 e 2 (figura 26).

 b. Staccare il rivestimento con l’aiuto di un cacciavite (figura 27).

 c.  Tirare in avanti il rivestimento in direzione dello sportello e toglierlo dal fo-

colare. Ripetere l’azione con il rivestimento sul lato destro (figure 28 e 29).

 d.  Rimuovere il deflettore sul lato posteriore del focolare spostandolo in 

avanti. Se necessario, servirsi di un cacciavite. Rimuovere il deflettore dal-

la stufa (figura 30).

 e.  Rimuovere i deflettori sul lato destro e sinistro. Spostare in avanti il de-

flettore laterale di circa 2 cm in direzione dello sportello fino a metterlo 

davanti alla parte indicata con la freccia (figura 31).

 f.  Quindi, spostare il lato superiore del deflettore al centro del focolare e 

togliere il deflettore dalla stufa. Ripetere l’azione per togliere dal focolare 

anche il deflettore sul lato destro della stufa (figura 32)

 g.  Rimuovere la piastra sul fondo del lato destro. Spostarla verso l’alto con 

l’aiuto di un cacciavite ed estrarre la piastra dalla stufa (figura 33)

 h.  Rimuovere la piastra sul fondo sul lato sinistro spostarla prima orizzontal-

mente a destra di 3 cm in modo da poterla estrarre dal focolare (figure 34 

e 35)

4.   Pulire il focolare, la parte sotto il braciere e il rivestimento con una spazzola 

e un’aspirapolvere.

5.   A pulizia ultimata, riposizionare in ordine inverso tutti i componenti che 

erano stati smontati.

6.7  CONTROLLO DELLA TENUTA DELLO SPORTELLO TAGLIAFUOCO

Almeno due volte all’anno, la prima volta prima dell’inizio della stagione del ris-

caldamento, controllare lo sportello di carica per rilevare eventuali perdite. Se oc-

corre, farlo sostituire da un tecnico autorizzato Qlima. Utilizzare unicamente parti 

di ricambio originali Qlima. 

6.8  PULIZIA DELLA TRAMOGGIA DEL PELLET E AUGER

Pulire il deposito di pellet e l’auger una volta al mese.

1.  Rimuovere la griglia protettiva dal deposito di pellet.

2.  Svuotare il deposito di pellet.

3.   Pulire il deposito di pellet e la parte visibile dell’auger con un’aspirapolvere 

(figura 36)

4.  Rimettere a posto la griglia protettiva.

5.  Riempire di pellet il deposito.

6.9  ULIZIA DEL DISPOSITIVO DI AGGIUNTA PELLET

Pulire il tubo per l’aggiunta dei pellet una volta a settimana con una spazzola ro-

tonda, dura (figura 37). Il tubo per l’aggiunta dei pellet è situato dietro la camera 

di combustione della stufa. Nel tubo può depositarsi del creosoto, una sostanza che 

sporca molto il tubo e a volte può provocare il blocco dei pellet.

>
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6.10  MANUTENZIONE DA ESEGUIRE AD OPERA DI UN TECNICO AUTORIZZATO

Mansione Frequenza*

Ispezione professionale e manu-
tenzi one della stufa (& sistema 
della canna fumaria) 

Due volte a stagione, la prima volta all’inizio 
della stagione di utilizzo e / o dopo 900 ore 
di combustione, quando la stufa indica SERV

Pulire/spazzare l’impianto camino/
la canna fumaria

Due volte a stagione, la prima volta all’inizio 
della stagione

Sostituzione dei componenti non 
menzionati in questo manuale

In caso di rilevamento guasti

Collegamento della stufa al cami-
no/canna fumaria 

Due volte a stagione, la prima volta all’inizio 
della stagione di utilizzo e / o dopo 900 ore 
di combustione, quando la stufa indica SERV

Altra manutenzione non specifi-
catamente menzionata in questo 
manuale.

Una volta a stagione, la prima volta all’inizio 
della stagione di utilizzo

Pulizia della ventola ambiente / 
ventola di gas di combustione

Due volte a stagione, la prima volta all’inizio 
della stagione di utilizzo e / o dopo 900 ore 
di combustione, quando la stufa indica SERV

Pulire la stufa all'interno e 
all'esterno

Una volta a stagione e / o dopo 900 ore di 
combustione, quando la stufa indica SERV

Strofinare il riduttore della coclea 
di collegamento pellet

Una volta a stagione, al termine della stagi-
one di utilizzo

Pulire la canna fumaria Una volta a stagione, al termine della stagi-
one di utilizzo e / o dopo 900 ore di combus-
tione, quando la stufa indica SERV

Controllo dell'elemento di accen-
sione

Una volta a stagione

Pulire lo scambiatore di calore con 
purificazione d'aria

Una volta a stagione e / o dopo 900 ore di 
combustione, quando la stufa indica SERV

Pulire lo scambiatore di calore con 
purificazione d'aria

Una volta a stagione e / o dopo 900 ore di 
combustione, quando la stufa indica SERV

Controllare la parte elettrica, ovve-
ro il circuito stampato, il cablaggio, 
i sensori e le sicurezze.

Una volta a stagione e / o dopo 900 ore di 
combustione, quando la stufa indica SERV

Controllare i tubi in silicone del 

sensore di pressione

Una volta a stagione e / o dopo 900 ore di 

combustione, quando la stufa indica SERV

Controllare la chiusura ermetica 

della porta e sostituirla se neces-

sario.

Due volte a stagione, la prima volta all’inizio 

della stagione e / o dopo 900 ore di combus-

tione, quando la stufa indica SERV

Mettere alla prova tutti i 5 livelli di 

combustione della stufa 

Una volta a stagione e / o dopo 900 ore di 

combustione, quando la stufa indica SERV

Mettere alla prova le sicurezze Una volta a stagione e / o dopo 900 ore di 

combustione, quando la stufa indica SERV

(*) La frequenza citata è una frequenza minima. Potrebbero prevalere la legislazi-

one locale e/o le disposizioni della propria assicurazione, a seconda di quale di esse 

sia la norma più rigida. In caso di uso intensivo della stufa, il camino deve essere 

pulito con maggior frequenza. 

>
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7.  ASSISTENZA TECNICA, RICAMBI ORIGINALI

Prima di lasciare la fabbrica, ogni stufa è stata accuratamente testata e messa in funzi-

one. Qualsiasi riparazione o operazione necessaria durante o dopo l’istallazione della 

stufa, deve essere effettuata da un ingegnere termico autorizzato. Ipezzi di ricambio 

originali della fabbrica possono essere ottenuti solo tramite il nostro centro di assis-

tenza tecnica e presso i punti vendita autorizzati.

Quando contattate il vostro rivenditore, il centro di assistenza tecnica o l’ingegnere 

termico autorizzato, dovete prima assicurarvi di poter specificare il modello e il nu-

mero di serie, in quanto sarà la prima cosa che vi verrà chiesta.

Usare solo ricambi Qlima. L’uso di ricambi non Qlima comporterà l’annullamento della 

garanzia.

8.  RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

8.1  AZZERAMENTO DI UN GUASTO

Prima di azzerare un guasto, consultare l’elenco dei guasti (capitolo 8.2) e seguire 

le istruzioni. Reimpostare la stufa premendo il tasto 3 (vedi figura 2) del display e 

tenendolo premuto per 3 secondi. 

8.2  LISTA DEI GUASTI

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Quadro di 

comando non 

si avvia.

Manca l’input elettrico 

alla stufa

Verificare se la spina è collegata.

Il fusibile di protezione 

della scheda del circuito è 

bruciato

Sostituire il fusibile. Operazione da esegui-

re esclusivamente ad opera di un tecnico 

autorizzato Qlima.

Quadro di comando 

guasto.

Sostituire il quadro di comando. Operazi-

one da eseguire esclusivamente ad opera 

di un tecnico autorizzato Qlima.

Piattina guasta. Sostituire la piattina. Operazione da 

eseguire esclusivamente ad opera di un 

tecnico autorizzato Qlima.

Scheda del circuito gu-

asta.

Sostituire la scheda del circuito. Operazi-

one da eseguire esclusivamente ad opera 

di un tecnico autorizzato Qlima.

L'interruttore principale 

non è acceso

Accendere l'interruttore principale

>
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La stufa non si 

avvia. Com-

pare l’allarme 

“AlAr no FirE”.

Il serbatoio è vuoto. Riempire il serbatoio.

Il focolare è sporco. Pulire il focolare. 

Il motore della coclea di 

collegamento dei pellet 

è rotto

Sostituire il motore della coclea di collega-

mento dei pellet. Operazione da eseguire 

esclusivamente ad opera di un tecnico 

autorizzato Qlima.

Il circuito stampato elet-

tronico è rotto

Sostituire il circuito stampato. Operazione 

da eseguire esclusivamente ad opera di un 

tecnico autorizzato Qlima.

Il sensore di temperature 

non ha rilevato la soglia 

di temperatura minima 

per avviarsi.

Svuotare il focolare e riavviare. Se tuttavia 

il problema continua a persistere, contat-

tare un tecnico autorizzato Qlima. 

Aria comburente insuffi-

ciente raggiunge il fuoco

Controllare quanto segue (ad opera del-

l’utente finale): 

- Possibili ostruzioni del tubo di immissione 

dell’aria di combustione sul retro della 

stufa. Pulire il tubo di immissione dell’aria 

fresca. 

- fori della griglia del focolare ostruiti e/o 

scatola del focolare contenente troppa 

cenere e/o focolare troppo sporco; occorre 

pulirlo. Operazione da eseguire esclusiva-

mente ad opera di un tecnico autorizzato 

Qlima.

- Scambiatore di calore all’interno del 

forno è sporco. Pulire lo scambiatore di 

calore.

Pellet di legna di qualità 

scadente.

Provare pellet di legna di qualità migliore.

Coclea bloccato. Scollegare la stufa dall’elettricità, spostare 

la protezione per le mani lontano dal 

serbatoio, svuotare il serbatoio, pulire 

attentamente le parti visibili dell’Auger. 

Rimettera la protezione per le mani e 

riavviare. Se tuttavia il problema continua 

a persistere, contattare un tecnico autoriz-

zato Qlima.

>
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15 minuti 

dopo l'avvio 

la stufa indica 

"ALARM NO 

ACC"

Accensione rotta. Sostituire l’accensione. Operazione da 

eseguire esclusivamente ad opera di un 

tecnico autorizzato Qlima.

Il sensore di temperature 

non ha rilevato la soglia 

di temperatura minima 

per avviarsi.

Svuotare il focolare e riavviare. Se tuttavia 

il problema continua a persistere, contat-

tare un tecnico autorizzato Qlima. 

Temperatura esterna 

troppo bassa.

Svuotare il focolare e riavviare. Se tuttavia 

il problema continua a persistere, contat-

tare un tecnico autorizzato Qlima.

Il pellet di legna è bag-

nato.

Usare esclusivamente pellet di legna asci-

utto. 

Sensore termico guasto. Sostituire il sensore. Operazione da esegui-

re esclusivamente ad opera di un tecnico 

autorizzato Qlima.

Scheda del circuito elet-

tronico rotta.

Sostituire la scheda del circuito elettronico. 

Operazione da eseguire esclusivamente ad 

opera di un tecnico autorizzato Qlima.

Il serbatoio è vuoto. Riempire il serbatoio.

Il pellet di 

legna non 

raggiunge il 

focolare.

Auger bloccato. Scollegare la stufa dall’elettricità, spostare 

la protezione per le mani lontano dal 

serbatoio, svuotare il serbatoio, pulire 

attentamente le parti visibili dell’Auger. 

Sostituire la protezione per le mani e riav-

viare. Se tuttavia il problema continua a 

persistere, contattare un tecnico autoriz-

zato Qlima.

Motore dell’Auger dan-

neggiato.

Sostituire il motore. Operazione da esegui-

re esclusivamente ad opera di un tecnico 

autorizzato Qlima.

Il serbatoio è vuoto. Riempire il serbatoio.

>
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Il fuoco 

presenta una 

fiamma debole 

e arancione, 

il pellet non 

brucia corret-

tamente e/o 

il vetro si an-

nerisce troppo 

rapidamente.

Tubo di scarico/dei fumi o 

camino bloccati.

Far pulire immediatamente il tubo di 

scarico/dei fumi o il camino da uno spaz-

zacamino autorizzato. Contattare uno 

spazzacamino autorizzato.

Il focolare è sporco. Pulire il focolare. 

La stufa presenta ostruzi-

oni interne.

La stufa necessita di manutenzione. Opera-

zione da eseguire esclusivamente ad opera 

di un tecnico autorizzato Qlima.

Estrattore dei fumi dan-

neggiato.

Il pellet di legna può bruciare grazie al 

tiraggio naturale del camino. Far sostituire 

immediatamente la ventola in quanto può 

essere pericoloso per la salute. Operazione 

da eseguire esclusivamente ad opera di un 

tecnico autorizzato Qlima.

Pellet di legna di qualità 

scadente.

Provare pellet di legna di qualità migliore.

La stufa non è montata 

bene

Montare la stufa. Operazione da eseguire 

esclusivamente ad opera di un tecnico 

autorizzato Qlima.

La ventola di 

ricircolo del-

l’aria ambiente 

continua a 

funzionare an-

che quando la 

stufa è fredda.

Scheda del circuito elet-

tronico rotta.

Sostituire la scheda del circuito. Operazi-

one da eseguire esclusivamente ad opera 

di un tecnico autorizzato Qlima.

Presenza di ce-

nere sul pavi-

mento attorno 

alla stufa.

I tubi dei fumi non sono 

a tenuta ermetica.

Operazione da eseguire esclusivamente ad 

opera di un installatore di camini autoriz-

zato: tubi dei fumi non a tenuta ermetica 

possono essere pericolosi per la salute. Si-

gillare immediatamente i tubi (con loctite 

598 (o un prodotto simile)) ed/o sostituire i 

tubi con altri del tipo corretto.

Tenuta dello sportello 

rotta, usurata o danneg-

giata.

Sostituire la tenuta. Operazione da esegui-

re esclusivamente ad opera di un tecnico 

autorizzato Qlima.

Stufa in stato 

di blocco; il 

display visua-

lizza: "Eco"

È stata raggiunta la 

temperatura ambiente 

richiesta da parte dell‘u-

tente finale.

Non si tratta di un errore. La stufa funzio-

na in modalità eco. Questa funzione si può 

cambiare con il telecomando.

Il display visua-

lizza "SERV"

La stufa ha bisogno di 

manutenzione. Contatta-

re un tecnico autorizzato 

del servizio Qlima. Questi 

eseguirà la manutenzio-

ne della stufa e azzererà 

la segnalazione.

La stufa ha bisogno di manutenzione. Con-

tattare un tecnico autorizzato del servizio 

Qlima. Questi eseguirà la manutenzione 

della stufa e azzererà la segnalazione.
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Il display visua-

lizza "Atte"

Si è cercato di avviare la 

stufa mentre questa è 

ancora in fase di raffred-

damento.

Attendere fino al termine della fase di 

raffreddamento prima di avviare di nuovo 

la stufa.

La stufa si 

spegne. Al-

larme visualiz-

zato “AlAr 

dEp” e i Led 

ALF e ALC, o 

uno dei due, si 

accenderanno 

sul pannello di 

controllo.

Pressostato rotto. Sostituire il pressostato. Operazione da 

eseguire esclusivamente ad opera di un 

tecnico autorizzato Qlima.

Tubo di scarico/dei fumi o 

camino bloccati.

Far pulire immediatamente il tubo di 

scarico/dei fumi o il camino da uno spaz-

zacamino autorizzato. Contattare uno 

spazzacamino autorizzato.

Scheda del circuito elet-

tronico rotta.

Sostituire la scheda del circuito elettronico. 

Operazione da eseguire esclusivamente ad 

opera di un tecnico autorizzato Qlima.

Camino di lunghezza ec-

cessiva.

Chiamare un esperto di camini per verifi-

care se il camino sia in linea con i requisiti 

di legge. Chiamare un tecnico autorizzato 

Qlima per verificare se il camino sia idoneo 

alla stufa.

Condizioni atmosferiche 

sfavorevoli. 

In caso di vento molto forte è possibile 

che si verifichi una depressione negativa. 

Verificare e riavviare la stufa.

La stufa è surriscaldata. Temperatura ambiente eccessiva. Aprire 

le porte delle altre stanze. Se il problema 

persiste, chiamare un tecnico autorizzato 

Qlima.

Il termostato di sicurezza della stufa è 

saltato. Lasciar raffreddare la stufa e poi 

reimpostare il termostato di sicurezza 

rimuovendo il cappuccio di copertura 

(figura 38) e premendo il tasto di azzera-

mento (figura 39).

La ventola di ricircolo del-

l’aria ambiente è rotta.

Sostituire la ventola. Operazione da 

eseguire esclusivamente ad opera di un 

tecnico autorizzato Qlima.

Interruzione di corrente 

temporanea.

Un'interruzione di corrente durante il 

funzionamento della stufa ha provocato il 

surriscaldamento dell’interno della stufa. 

Lasciar raffreddare la stufa e riattizzare il 

fuoco.

Termostato rotto. Sostituire il termostato. Operazione da 

eseguire esclusivamente ad opera di un 

tecnico autorizzato Qlima.

La stufa si 

spegne. Al-

larme visualiz-

zato “AlAr 

Sond”

Sensore di temperatura 

di uscita dei fumi scol-

legato.

Verificare che il sensore sia collegato alla 

scheda di circuito. Operazione da eseguire 

esclusivamente ad opera di un tecnico 

autorizzato Qlima.

Il cablaggio del sensore 

di gas di combustione è 

staccato.

Risistemare il cablaggio. Operazione da 

eseguire esclusivamente ad opera di un 

tecnico autorizzato Qlima.
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Il display visu-

alizza "Cool 

Fire"

La stufa è in manuale, la 

funzione timer o la mo-

dalità save sono spente. 

La stufa è in fase di raf-

freddamento.

Non ci sono guasti, la fase di raffredda-

mento si ferma automaticamente quando 

la stufa si è raffreddata abbastanza.

Interruzione di corrente Dopo che la corrente è stata riallacciata, 

avviare la stufa iniziando dalla fase di 

raffreddamento. In seguito, la stufa può 

essere riavviata.

Il display visua-

lizza AlAr FAn 

FAIL

La ventola del gas di 

combustione è rotta o 

il circuito stampato non 

riesce a misurare la velo-

cità di giro della ventola.

La ventola del gas di combustione, il cir-

cuito stampato o il sensore della velocità di 

giro sono rotti, oppure il cablaggio è dan-

neggiato o scollegato. Riparare il guasto. 

Operazione da eseguire esclusivamente ad 

opera di un tecnico autorizzato Qlima.

9. DATI TECNICI

Model Rosada 103 M-line

Tipo di stufa Pellets

Capacità (*) kW 4,25 - 10,30

Consumo elettrico W 300 / 100

Alimentazione V/Hz 230/~50

Efficienza termica alla capacità nominale/

ridotta (*)
% 91,4 / 94,3

Livello di CO al 13% di O2 capacità nominale/

ridotta (*)
% 0,01 / 0,01

Contenuto di polveri medio al 13% di O2 mg/Nm³ 3

Per ambienti fino a (**) m³ 270

Diametro del tubo di scarico mm 80

Temperatura Fumi di scarico °C 129 / 74,3

Depressione del caminio Pa 11

Valvola Possibilmente***

La stufa deve avere una propria canna 

fumaria
No

Tipo di combustibile (****)
Ø 6 mm Din+/
Önorm+/EN+

Nominale lunghezza/diametro 

del combustibile 
mm 30 / 06

Portata della tramoggia del pellet kg 17

Autonomia (min-max) h 7,5 - 19,0

Ingresso di aria primaria Si

Ventilatore Si

Filtro aria No

Peso netto kg 104

(*) In conformità a EN14785
(**) solo a livello indicativo, varia in base al paese/regione
(***)deve essere stabilito da un installatore autorizzato professionista
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10. CLAUSOLE DI GARANZIA

La vostra stufa ha una garanzia di 24 mesi a partire dalla data di acquisto. All’interno di 

questo periodo, tutti i difetti relativi al materiale o alla manodopera verranno riparati 

senza alcun costo aggiuntivo. In relazione a questa garanzia si applicano le seguenti 

clausole:

1.   Respingiamo espressamente qualsiasi altra richiesta di danni, inclusi i danni che 

ne possono derivare.

2.   Qualsiasi riparazione o sostituzione dei componenti entro i termini della garan-

zia non significherà un’estensione dei termini della garanzia stessa.

3.   La garanzia decade se la stufa è stata modificata, se non sono stati usati ricambi 

originali o se è stata riparata da soggetti terzi.

4.   Icomponenti che normalmente sono soggetti ad usura, o che hanno una breve 

durata, rispetto al periodo di garanzia indicato sopra, ad esempio, guarnizioni, 

sigillature, rivestimenti ignifughi, vetro*/portello*, dettagli verniciati e cerami-

che, non sono coperti dalla garanzia.

5.   La garanzia si applica soltanto se si presenta una prova d’acquisto originale con 

la data, ammesso che tale prova d’acquisto non sia stata modifica.

6.   La garanzia non si applica per danni causati da azioni non conformi alle speci-

fiche d’uso illustrate in questo manuale, in caso di uso negligente o di un tipo 

errato di combustibile. L’uso di un tipo errato di combustibile può anche essere 

pericoloso**.

7.   Icosti di trasporto e tutti i rischi coinvolti durante il trasporto della stufa o dei 

suoi componenti sarà sempre a carico dell’acquirente.

8.   La garanzia è valida solo quando la stufa è installata da un installatore Qlima 

autorizzato ed è stato presentato il protocollo di commissionamento firmato.

Al fine di evitare dei costi inutili, raccomandiamo prima di leggere questo manuale 

sempre con molta attenzione. Nel caso in cui il manuale non fornisca alcuna soluzione, 

si prega di contattare il proprio rivenditore o installatore.

*   Il vetro del portello è resistente alle alte temperature che potrebbero essere 

superate all’interno della stufa. Quindi un danno al portello può avvenire solo 

a causa di fattori che esulano dalla responsabilità del produttore/distributore. 

Quindi il danno ai portelli non è coperto dalla garanzia.

**   Le sostanze altamente infiammabili possono portare ad incendi incontrollabili, 

causando fiamme ed esplosioni. Qualora ciò dovesse accadere, non provare mai 

a spostare la stufa, ma bisogna spegnerla immediatamente. In caso di emergen-

za bisogna usare un estintore, ma solo di classe B: ossia un estintore a diossido 

di carbonio o a polvere.
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11.  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

 Dichiarazione di conformità

Noi, PVG Holding B.V.
 Euterpehof 20
 5342 CW Oss, Olanda

dichiariamo con la presente:
che i seguenti prodotti sono conformi agli appropriati requisiti di salute e sicurezza 
di base richiesti delle direttive CE, in relazione al loro design e al loro tipo:

Descrizione del prodotto: Apparecchiature da riscaldamento per spazi 
 residenziali alimentate a pellet di legna

Marca del prodotto: Qlima

Marca del prodotto:  Rosada 103 M-line

Direttive CE applicabili: Direttiva CE sulla bassa tensione
 2006/95/EEC

 Direttiva EC EMC
 2004/108/ED

 Direttiva EC RoHC
 2002/95/EC

Typ
Efficienza  
termica%

Capacità kW
Contenuto di polveri medio al 

13% di O2 mg/Nm³ 

Rosada 103 
M-line

Nominal
94,3 103 3,0

Standard armonizzati applicabili:  EN14785  EN60335-1  EN60335-2-102
 EN55014-1  EN55014-2  EN61000-3-2 
 EN62233  EN61000-3-3

Risultati approvati dall’
Istituto per la Certificazione: TüV Rheinland Energie und Umwelt GmbH 

Data: 18-03-2013

Firma della persona autorizzata:  

M. Walhout

Technical Product & Sourcing Manager
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2. RAADPLEEG BIJ TWIJFEL UW DEALER.

1. LEES EERST DE GEBRUIKSAANWIJZING.

1

KERNCOMPONENTEN

Vensterpaneel

Motorreductor wor-
maandrijving

Wormaandrijving

Aanzuigbuis verbran-
dingslucht

Rookgas temperatuur
sensor

Rooksensor

Drukschakelaar

Rookafzuiger

Deksel brand-
stoftrechter

Regelpaneel

Brandstoftrechter /
Pellettrechter

Toegangspaneel om
onderhoud te kunnen
uitvoeren

Recirculatieluchtven-
tilator

Aan / uit schakelaar

Elektronicakaart

Veiligheidsthermo-
staat handreset

Rookkamer

Kacheldeur

Pot / kachelpot met
aslade

Aslade

Majolica zijpanelen

Afbeelding 2

Afbeelding 1

A

2

3

4

5

6

7

8

9

J

K

L

M

N

O

P

Q

R

S

T

U21
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K
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L
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Geachte mevrouw/mijnheer,

Gefeliciteerd met de door u aangeschafte Qlima-kachel. Dit is een hoogwaardig 

product waarvan u bij juist, verantwoordelijk gebruik vele jaren comfort en plezier 

zult beleven.

Om een maximale levensduur en veilig gebruik van dit Qlima verwarmingsproduct 

zeker te stellen, dient u eerst deze handleiding zorgvuldig te lezen. Berg hem 

daarna op, zodat u hem later nog eens kunt raadplegen.

Namens de fabrikant bieden wij u 24 maanden garantie op materiaal- en produc-

tiefouten.

Geniet van uw Qlima!

Met vriendelijke groet,

PVG Holding b.v.

Afdeling klantenservice.

1

2. RAADPLEEG BIJ TWIJFEL UW DEALER.

1. LEES EERST DE GEBRUIKSAANWIJZING.
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1.  VEILIGHEIDSAANWIJZIGINGEN

2.  HOE TE HANDELEN BIJ EEN NOODSITUATIE OF EEN SCHOORSTEENBRAND

3.  EERSTE INGEBRUIKNAME

 3.1 Werkzaamheden voor en tijdens de eerste opstart

4.  NORMAAL GEBRUIK VAN DE KACHEL

 4.1 Display informatie

 4.2 Gewone opstartprocedure

 4.3 Ongewone opstartprocedure

 4.4 De temperatuur instellen

 4.5 De warmteafgifte van de kachel wijzigen

 4.6 Save mode

 4.7 Normale uitschakeling

 4.8 De afstandsbediening

 4.9 De batterijen van de afstandsbediening vervangen 

5.  DE PELLETTRECHTER VULLEN MET PELLETS

 5.1 De brandstof

 5.2 Vullen van de pellettrechter

6.  ONDERHOUD

 6.1 Door de (eind-)gebruiker uit te voeren onderhoud

 6.2 De buitenkant van de kachel schoonmaken

 6.3 De ruit schoonmaken

 6.4 De branderpot met aslade reinigen

 6.5 Reinigen van de warmtewisselaar

 6.6 De vuurhaard reinigen

 6.7 De dichting van de vuurdeur controleren

 6.8 De pellettrechter en worm reinigen

 6.9 Reinigen van de pellet toevoerbuis.

 6.10 Door een geautoriseerd technicus uit te voeren onderhoud

7.  TECHNISCHE SERVICE EN ORIGINELE ONDERDELEN

8.  PROBLEMEN OPLOSSEN

 8.1 Resetten van een storing

 8.2 Storingslijst

9.  TECHNISCHE GEGEVENS

10.  GARANTIEBEPALINGEN

G Alle afbeeldingen waarnaar in deze handleiding verwezen wordt, 

bevinden zich achterin de handleiding

1
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1.  VEILIGHEIDSAANWIJZIGINGEN:

G
LET OP! Alle afbeeldingen in deze 
handleiding en op de verpakking 
zijn alleen bedoeld als toelichting en 
indicatie en kunnen enigszins afwijken 
van het apparaat dat u heeft gekocht. 
Alleen de werkelijke vorm is belangrijk.

Het niet opvolgen van de in deze 
handleiding gegeven eisen zou kunnen 
leiden tot gevaarlijke situaties en leidt 
ertoe dat de garantie vervalt.

Installeer dit apparaat alleen als het voldoet 
aan de plaatselijke/landelijke wetgeving, ver-
ordeningen en normen. Deze kachel is bedoeld 
voor het verwarmen van ruimten in woningen 
en is alleen geschikt voor gebruik binnenshuis 
in woonkamers, keukens en garages op droge 
plaatsen in normale huishoudelijke situaties. 
Installeer de kachel niet in slaap- of badkamers.

De correcte installatie van deze kachel is uiterst 
belangrijk voor het juist functioneren van het 
product en voor uw persoonlijke veiligheid. 
Daarom gelden de volgende aanwijzingen:
•  Deze kachel moet worden geïnstalleerd 

door een door Qlima geautoriseerde ver-
warmings- of installatiemonteur, anders is 
de garantie niet van kracht. Als de in deze 
handleiding verstrekte gebruiksaanwij-
zingen afwijken van de plaatselijke en/of 
regionale wetgeving, moet de strengste 
voorwaarde worden toegepast. De fabri-
kant en distributeur wijzen uitdrukkelijk 
alle verantwoordelijkheid van de hand in 

1
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geval de installatie niet voldoet aan de 
lokale wet- en regelgeving en/of in geval 
van onjuiste beluchting en ventilatie en/of 
een foutief gebruik.

•   De kachel mag alleen worden geïnstal-
leerd in een vertrek waarvan de locatie, de 
bouwconstructie en het gebruik het veilige 
gebruik van de kachel niet belemmeren. 

Neem bij problemen met uw kachel of als u 
deze handleiding moeilijk kunt lezen of niet 
(helemaal) begrijpt altijd direct contact op 
met uw dealer of installateur.

•   Voor het verbranden van pellets is zuur-
stof, en dus lucht, vereist.

 Zorg ervoor dat de leiding voor de 
verbrandingslucht te allen tijde verse 
lucht van buiten aan kan zuigen.

•   Dek luchtinlaten en -uitlaten nooit af en 
controleer regelmatig of de luchtinlaat vrij 
is van vervuiling.

•   Vervoer de kachel met de juiste appara-
tuur. Als niet de juiste apparatuur wordt 
gebruikt, kan dit leiden tot persoonlijk let-
sel en/of schade aan de kachel.

•   Plaats geen brandbare voorwerpen en/of 
materialen binnen 200 mm van de zijkan-
ten en 200 mm van de achterzijde van de 
kachel of binnen 800 mm van de voorkant 
van de kachel.

•   De kachel is ontworpen voor vrijstaande 
installatie en is niet geschikt voor inbouw. 
Houd een vrije afstand van 200 mm tussen 
de muren en de zij-/achterkanten van de 

1
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kachel aan.
•   Tijdens gebruik kan de kachel aan de bui-

tenkant erg heet worden. Laat NOOIT kin-
deren zonder toezicht bij de kachel achter. 
Houd toezicht op kinderen om te voorko-
men dat ze met de kachel spelen.

•   Deze kachel is niet bestemd voor gebruik 
door personen (waaronder begrepen kin-
deren) met beperkte fysieke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens, of met onvol-
doende ervaring en kennis, tenzij zij on-
der toezicht staan van of aanwijzingen 
met betrekking tot het gebruik van het 
apparaat hebben gekregen van een per-
soon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Laat de hierboven genoemde 
personen ook nooit zonder toezicht bij de 
verpakking. Er bestaat verstikkingsgevaar 
door het verpakkingsmateriaal.

•   Tijdens gebruik kan de kachel aan de buiten-
kant erg heet worden. Gebruik geschikte, 
hittebestendige persoonlijke beschermin-
gen zoals hittebestendige handschoenen 
bij het bedienen van de kachel.

•   Gebruik tijdens het installeren en bij het 
onderhoud van de kachel altijd de nodige 
persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals 
veiligheidsbril, handschoenen enz. 

•   Wees voorzichtig wanneer u de ka-
cheltrechter (bij)vult met pellets wanneer 
de kachel (nog) heet is. Zorg ervoor dat de 
zak met pellets geen vuur kan vatten.

•   Pas op met brandbare kleding; deze kan in 
brand vliegen als u te dicht bij het vuur in 
de kachel komt.

•   Werk niet met brandbare oplosmiddelen 
in dezelfde ruimte waar de kachel brandt. 

1
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Voorkom risico’s; verwijder brandbare op-
losmiddelen en andere brandbare materi-
alen uit het vertrek.

•   De kachel is zwaar; laat de sterkte van de 
vloer door een geautoriseerd expert con-
troleren.

•   Gebruik enkel droge houten pellets van 
een goede kwaliteit zonder resten van 
lijm, hars of additieven. Diameter 6 mm. 
maximum lengte 30 mm. 

•   Gebruik geen andere brandstof dan de ver-
melde houten pellets. Andere brandstof-
fen zoals bijvoorbeeld - houten werkafval 
met lijm en/of solventen, - afvalhout in het 
algemeen, - karton, - vloeibare brandstof, 
- alcohol, -petroleum, - benzine, -afvalma-
teriaal of vuilnis, enz. zijn verboden.

•   Slecht, nat, geïmpregneerd of geverfde 
brandstof leidt tot de vorming van con-
dens en/of roet in de schoorsteen of in de 
kachel. Dit leidt tot verminderde prestaties 
en mogelijk gevaarlijke situaties. 

•   Laat de schoorsteen regelmatig schoonma-
ken en vegen volgens de lokale wet- en re-
gelgeving en/of zoals voorgeschreven door 
uw verzekering. Bij ontbreken van lokale 
wet- en regelgeving en/of een voorschrift 
van de verzekering: laat tenminste twee-
maal per jaar (de eerste keer aan het begin 
van het stookseizoen) uw totale kachelsys-
teem -inclusief schoorsteen- door een ge-
autoriseerd specialist nakijken en onder-
houden. Bij intensief gebruik van de kachel 
moet het hele systeem, inclusief schoor-
steen, vaker worden schoongemaakt.

•  Gebruik de kachel niet als barbecue.

1
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Sluit slechts één kachel aan per 
rookkanaal. Het aansluiten van meerdere 
kachels op hetzelfde rookkanaal kan 
leiden tot gevaarlijke situaties.

Voor deze kachel is ook een elektrische voe-
ding nodig. Lees de onderstaande waarschu-
wingen en opmerkingen goed door:
•  Gebruik geen beschadigde voedingskabel.
•   Indien de voedingskabel beschadigd is, 

dient deze vervangen te worden door de 
fabrikant, zijn klantenservice of personen 
met vergelijkbare kwalificaties om geva-
ren te voorkomen.

•  Klem de kabel niet vast en buig hem niet.
•   Zorg ervoor dat de voedingskabel geen 

hete delen van de kachel raakt.
•   Sluit het apparaat NOOIT met behulp van 

een verlengkabel aan. Als er geen geschikt, 
geaard stopcontact beschikbaar is, dient u 
er een te laten installeren door een erken-
de elektricien.

•   Controleer de netspanning. Dit apparaat is 
uitsluitend geschikt voor geaarde stopcon-
tacten - Aansluitspanning 230 Volt/ ~50 Hz.

Het apparaat MOET altijd een geaarde 
aansluiting hebben. Als de voeding niet 
geaard is, mag u het apparaat absoluut 
NIET aansluiten.

•   De stekker moet altijd gemakkelijk bereik-
baar zijn als het apparaat is aangesloten.

•   Plaats het apparaat niet direct onder een 
wandcontactdoos.

1
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Controleer alvorens het apparaat aan te slui-
ten of:
•   De aansluitspanning overeenkomt met de 

waarde op het typeplaatje.
•   Het stopcontact en de voeding geschikt 

zijn voor het apparaat.
•   De stekker aan de kabel in het stopcontact 

past.

G
Laat de elektrische installatie door een 
erkende expert controleren als u niet 
zeker weet of alles in orde is.

•  Dek luchtinlaten en -uitlaten nooit af.
•   Steek geen voorwerpen in de openingen 

van het apparaat.
•   Laat het apparaat nooit in contact komen 

met water. Sproei nooit water over het ap-
paraat en dompel het niet in water onder, 
anders kan er kortsluiting ontstaan.

•   Trek de stekker altijd uit het stopcontact 
voordat u het apparaat gaat schoonma-
ken of voordat u het apparaat of een on-
derdeel van het apparaat gaat vervangen.

•   Trek altijd de stekker uit het stopcontact 
alvorens onderhoud te plegen aan de ka-
chel.

•   Trek de stekker altijd uit het stopcontact 
als het apparaat niet in gebruik is.

•   Wijzigingen aanbrengen aan het apparaat 
is niet toegestaan. Hierdoor kunnen le-
vensgevaarlijke situaties ontstaan. Tevens 
vervalt hierdoor de garantie.

•   Berg de installatie- en de gebruikshandlei-
ding goed op.

•    Handel in noodgevallen altijd volgens de 
aanwijzingen van de brandweer.
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2.  HOE TE HANDELEN BIJ EEN NOODSITUATIE OF EEN 
SCHOORSTEENBRAND

1. Schakel de kachel direct uit door de stekker uit het stopcontact te nemen.

2.   Doof het vuur in de kachel met een CO2 blusser, zand, soda of zout om rook-

vorming in de ruimte te minimaliseren. Gebruik nooit water om de brand te 

blussen.

3.   In geval van een schoorsteenbrand: Sluit de smoorklep (raadpleeg de plaat-

selijke / nationale regels, voorschriften, verordeningen en normen of een 

smoorklep is toegestaan) of dicht de schoorsteen met een natte doek.

 
LET OP: de schoorsteen kan zeer heet zijn. Draag bij het afdichten altijd 
hittebestendige handschoenen.

4.  Waarschuw direct de brandweer.

5.   Ventileer de ruimte door het openen van alle ramen en deuren in verband 

met mogelijke vorming van koolmonoxide.

3.  EERSTE INGEBRUIKNAME

De eerste ingebruikname moet worden uitgevoerd door een erkend Qlima ser-

vice technicus. De kachel moet bij de eerste ingebruikname worden ingeregeld zo-

dat een juiste lucht/brandstof-verhouding op elk van de vijf verbrandingsniveaus 

wordt verkregen. De juiste verhouding is sterk afhankelijk van het gemonteerde 

rookkanaal en kan enkel ingeregeld worden na het installeren van de kachel. Een 

verkeerde lucht/brandstof-verhouding kan ernstige schade aan de kachel veroor-

zaken. Tevens zal het brandstofverbruik toenemen.

G
Wijzig nooit zelf de service-parameters in het servicemenu. Dit kan 

ernstige schade aan de kachel veroorzaken, waardoor de garantie komt 

te vervallen. Het inregelen van de kachel mag uitsluitend door een 

Qlima erkend service technicus uitgevoerd worden.

 3.1  WERKZAAMHEDEN VOOR EN TIJDENS DE EERSTE OPSTART

 

G
Na nieuwbouw of een verbouwing: laat het gebouw goed drogen 

alvorens de kachel de eerste keer te gebruiken. Het is bekend dat 

muren, plafonds en/of vloeren veel tijd nodig hebben om helemaal te 

drogen. Roet, asdeeltjes etc. kunnen zich gemakkelijk aan niet helemaal 

gedroogde muren hechten.

1.  Controleer of de kachel is geïnstalleerd conform de installatiehandleiding.

2.   Verwijder alle elementen, zoals handleiding, kachelgereedschap etc. van en 

uit de kachel voordat deze in gebruik genomen wordt.

3.   Vul de pellettrechter met pellets. Zie hoofdstuk 5 “De pellettrechter vullen 

1



106

met pellets” van deze gebruikshandleiding voor uitleg met betrekking tot 

de te gebruiken pellets en hoe de pellettrechter gevuld moet worden.

4.   Steek de stekker in een geaard stopcontact en schakel de stroomschakelaar 

in. Deze bevindt zich aan de achterzijde van de kachel.

Controleer hoofdstuk 9 “Elektrische aansluiting” van de installatie-
handleiding voordat het apparaat elektrisch aangesloten wordt. 

5.   Lees hoofdstuk 4 “Normaal gebruik van de kachel” door voor meer infor-

matie over de bediening van de afstandsbediening (indien meegeleverd) en 

het verloop van de opstartprocedure.

6.   Zorg voor voldoende ventilatie in de ruimte. De kachel is gemaakt van hoog-

waardig staal met een beschermende coating. Tijdens de eerste stookbeur-

ten hardt de coating verder en zet het staal zich. Dit proces kost de nodige 

tijd. Tijdens de eerste werking is het normaal dat er zich een onaangename 

geur en rook vormt afkomstig van de verflaag van de kachel.

7.   Laat de kachel nooit draaien als de branddeur open is. Houd de deur altijd 

gesloten tijdens de werking van de kachel en zorg ervoor dat de deurver-

grendeling goed gesloten is.

8.  Start de kachel op en selecteer verbrandingsniveau 1.

Om blijvende schade aan de kachel te voorkomen, moet dit instoken 
geleidelijk en op een laag vuur gebeuren. Houd dit vuur laag gedurende 
de eerste vier tot vijf uur; daarna kan het stookvermogen geleidelijk 
verhoogd worden. Laat de kachel tenminste nog drie tot vier uur constant 
branden.

9.   Controleer dat er geen rookgassen afkomstig van het verbrandingsproces in 

de ruimte komen. Schakel de kachel onmiddellijk uit indien dit wel het geval 

is en herstel de lekkage.

10.   Controleer of de ruimteventilator in bedrijf komt door te voelen of er lucht 

uit het uitblaasrooster komt aan de voorzijde van de kachel. Deze ventilator 

start pas op als de kachel voldoende warm is (na circa 15-20 minuten nadat 

de kachel brandt). Indien de ruimteventilator niet gaat draaien, schakel de 

kachel uit om schade aan de kachel te voorkomen. Herstel het probleem 

voordat de kachel opnieuw opgestart wordt. 

Deze kachel is voorzien van een ventilator die de lucht in het vertrek laat 
circuleren. Wanneer de ventilator ingeschakeld wordt, wordt lucht langs 
de inwendige hete oppervlakken van de kachel gevoerd, opgewarmd en 
als warme lucht weer aan het vertrek afgegeven. Laat de kachel nooit 
branden als de ruimteventilator niet draait.

11.   Controleer of de kachel op elk van de vijf verbrandingsstanden de juiste 

lucht/brandstof-verhouding heeft door het vlambeeld op elk van de vijf ver-

brandingsstanden te controleren. Zie hiervoor afbeelding 1. Regel de lucht/

brandstof-verhouding indien nodig bij. Inregelen van de lucht/brandstof-

verhouding mag alleen worden uitgevoerd door een Qlima service techni-

cus.
1
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 12.   Controleer de schoorsteentrek met een verschildrukmeter. Regel - indien 

geïnstalleerd - de smoorklep van de schoorsteen in. 

Na het inregelen van de smoorklep mag de stand van de smoorklep 
alleen gewijzigd worden bij calamiteiten, zoals bijvoorbeeld een 
schoorsteenbrand.

13.   Controleer of op elk van de vijf verbrandingsstanden de rookgastempera-

tuur onder de 220ºC blijft. Indien de rookgastemperatuur op één van de vijf 

verbrandingsstanden hoger wordt dan 220ºC, moet de kachel op de desbe-

treffende stand opnieuw worden ingeregeld door het verlagen van de pel-

lettoevoer in combinatie met de omtreksnelheid van de rookgasventilator 

en / of het verhogen van de omtreksnelheid van de ruimteventilator.

Het laten uitvoeren van een inbedrijfstelling van de kachel door een door 
Qlima erkend technicus heeft de volgende voordelen:
•  Er zal minder roetvorming optreden, waardoor de schoorsteen en de 

kachel minder snel vervuilen.
•  De kachel zal minder brandstof verbruiken.
•  Het rendement van de kachel zal optimaal zijn.
•  Onderdelen in de kachel zullen minder zwaar belast worden, waardoor 

de kachel een langere levensduur zal hebben.
•  Het aantal service- en onderhoudsuren aan de kachel zal afnemen. 

14.   Na het inregelen is de kachel gereed voor gebruik.

 

4.  NORMAAL GEBRUIK VAN DE KACHEL

Voor iedere opstart moet de aslade en de branderpot worden gereinigd. 
Zie hiervoor hoofdstuk 6.4. Tevens moet de kacheldeur gesloten zijn.

De kachel mag niet gebruikt worden indien er gebruik gemaakt wordt van 
een luchtafzuigsysteem, hete lucht verwarming of andere apparaten welke 
invloed hebben op de luchtdruk in de ruimte. Deze apparatuur dient te 
worden uitgeschakeld bij gebruik van de pelletkachel.

4.1  DISPLAY-INFORMATIE

 

2.

1
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Toets 1:   Verlaagd de door de gebruiker vereiste kamertemperatuur. Toets 1 

kan ook gebruikt worden om de stand van de warmteafgifte te tonen 

en te wijzigen.

Toets 2:   Verhoogd de door de gebruiker vereiste kamertemperatuur.  

Toets 2 kan ook gebruikt worden om de stand van de warmteafgifte 

te tonen en te wijzigen.

Toets 3:  Wordt gebruikt om de kachel aan en uit te zetten.

Ontvanger 4:  Ontvanger van de afstandsbediening.

Led 5:    Geeft aan dat er een ALarm C (C staat voor temperatuur) storing 

aanwezig is. Voor meer informatie zie hoofdstuk 8.2 “storingslijst”.

Led 6:    Geeft aan dat er een ALarm F (F staat voor rookgassen) storing aan-

wezig is. Voor meer informatie zie hoofdstuk 8.2 “storingslijst”.

Led 7:    De kachel is voorzien van een klok om in- en uitschakeltijden in te 

stellen. Wanneer deze led brandt, is de klok functie geactiveerd.

Led 8:    Geeft aan dat de ingestelde temperatuur is bereikt. Tevens komt in 

het display de tekst ECO en de ingestelde temperatuur te staan.

Led 9:    Geeft aan dat de wormaandrijving van de pelletaanvoer is geacti-

veerd.

Led 10:  Geeft aan dat de ontstekeningsstaaf is geactiveerd.

Display 11:   Geeft de ruimtetemperatuur en de stand van de warmteafgifte 

weer. In het geval van een storing, wordt de foutcode op het display 

getoond.

Led 12:  Indicatie aan-uit.

Off De kachel staat uit of is aan het uitgaan.

Fan De kachel staat in de voorverwarmingsmodus.

Load De pelletaanvoer is in werking. Tevens zal Led 9 branden (zie 

afbeelding 2)

Fire On De kachel is in de ontstekingsfase.

On 1 De kachel is aan en brandt op de laagste warmteafgifte stand 1.

Eco De kachel heeft de ingestelde temperatuur bereikt.

StoP De kachel staat in de zelfreinigingsmodus van de branderpot. 

De rookgasventilator draait op zijn maximale toerental en de 

pelletaanvoermotor draait op zijn laagste aanvoersnelheid.

Atte Deze melding verschijnt wanneer er geprobeerd wordt de ka-

chel op te starten tijdens het afkoelen.

4.2  GEWONE OPSTARTPROCEDURE 

De branderpot moet voor iedere opstart gereinigd worden. Wanneer 

gebruik gemaakt wordt van de timerfunctie, moet de branderpot voor 

de automatische opstart gereinigd worden.

De normale opstart- en werkprocedure is als volgt:

1.  Zorg ervoor dat de verbrandingskamer leeg en proper is.

2.  Zorg ervoor dat de kacheldeur gesloten is.

3.  Vul de brandstoftrechter met houten pellets van een goede kwaliteit.

4.   Druk op toets 3 gedurende 2 seconden. De rookgasventilator zal starten en 

de ontstekingsstaaf gaat branden. In het display verschijnt de tekst FAN ACC 

en led 10 gaat aan, ten teken dat de ontstekingsstaaf is ingeschakeld.

5.   Na circa 1 minuut toont het display Load Wood. Tijdens deze fase zal de 
1
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wormaandrijving de pellets van de brandstoftrechter naar de verbrandings-

kamer transporteren. Door de warmte van de ontstekingsstaaf zullen de 

pellets gaan branden.

6.   Wanner de gewenste oppervlaktetemperatuur van de kachel is bereikt, 

toont het display FIRE ON. Led 10 zal doven.

7.   De recirculatieventilator zal gaan draaien en de lucht uit de ruimte aan de 

achterzijde aanzuigen. Deze wordt vervolgens door de warmtewisselaar ge-

blazen en zo verwarmd. De verwarmde lucht wordt de ruimte ingeblazen 

aan de voorzijde van de kachel.

8.   Tijdens de normale werking geeft het display de stand van de warmteaf-

gifte (1-2-3-4 of 5) en de temperatuur van de ruimte aan.

9.   Wanneer de gewenste kamertemperatuur bereikt is, toont het display ECO 

en de temperatuur van de ruimte. De kachel zal op het laagst mogelijke 

verwarmingsniveau blijven branden. Indien de SAVE mode is ingeschakeld, 

zal de kachel automatisch uitgaan bij het bereiken van de ingestelde tempe-

ratuur. Zie hoofdstuk 4.6 voor meer uitleg over de werking en het instellen 

van de Save mode. 

4.3  ONGEWONE OPSTARTPROCEDURE 

Wanneer de kachel opgestart wordt bij een kamertemperatuur die lager is dan 

ongeveer 0°C of wanneer de verbrandingslucht lager is dan 0°C, kan de opstart-

procedure afwijkend zijn.

Wanneer de ontbrandingsprocedure bij deze lage temperaturen niet leidt tot een 

goed brandend vuur, toont de display “ALAr No FirE”. 

Om het vuur te starten, dient u “aanmaakblokjes” te leggen op de bodem van 

de branderpot. Steek het aanmaakblokje aan met een lucifer en wacht 1 minuut 

alvorens de kachel te starten met de “normale opstartprocedure” zoals beschreven 

in hoofdstuk 4.2.

Wanneer dit niet leidt tot een goed brandend vuur, dienen de installatieparame-

ters van de kachel gewijzigd te worden door een professional. Neem contact op 

met een door Qlima goedgekeurde installateur.

4.4  DE TEMPERATUUR INSTELLEN

 

1.   Druk op de toets 1 om naar het instelmenu van de temperatuur te gaan. Het 

display geeft “set” en de gewenste temperatuur aan.

2.   Druk op toets 1 om de gewenste temperatuur te verlagen. Het display geeft 

de ingestelde temperatuur aan.

3.   Druk op toets 2 om de gewenste temperatuur te verhogen. Het display 

1
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geeft de ingestelde temperatuur aan.

4.   De gewenste temperatuur is nu ingesteld. Het display zal na 3 seconden 

automatisch terugkeren naar de normale werkingsmodus. 

5.   De wijziging van de gewenste temperatuur is nu voltooid.

6.   De gewenste temperatuur kan ook met behulp van de afstandsbediening 

ingesteld worden. Zie hoofdstuk 4.8 voor uitleg over het gebruik van de 

afstandsbediening. 

De gewenste temperatuur kan gewijzigd worden tussen minimum 07°C 

tot maximum 40°C.

4.5  DE WARMTEAFGIFTE VAN DE KACHEL WIJZIGEN

1.   Druk eenmaal op toets 2. Het display toont “pot” en een van de 5 warmte-

afgiftestanden.

2.   Druk op toets 1 om de gewenste warmteafgifte te verlagen. Het display 

toont het gewijzigde vermogen.

3.   Druk op toets 2 om de gewenste warmteafgifte te verhogen. Het display 

toont het gewijzigde vermogen.

4.   Wanneer het display de gewenste warmteafgifte toont, zal het display na 3 

seconden terugkeren naar de normale werkingsmodus.

5.   De wijziging van het gewenste vermogen is nu voltooid.

6.   De gewenste warmteafgifte kan ook met behulp van de afstandsbediening 

ingesteld worden. Zie hoofdstuk 4.8 voor uitleg over het gebruik van de 

afstandsbediening.

4.6  SAVE MODE

Wanneer deze functie geactiveerd is, schakelt de kachel zich automatisch uit zodra 

de kamertemperatuur de ingestelde temperatuur - vermeerderd met de ingestelde 

differentie temperatuur - bereikt heeft. De kachels schakelt zich automatisch in 

wanneer de kamertemperatuur de ingestelde temperatuur - verminderd met de 

ingestelde differentie temperatuur - bereikt heeft. 

De Save mode kan alleen gebruikt worden wanneer de timerfunctie niet 

in gebruik is. 
 

INSCHAKELEN SAVE MODE

1.  Schakel de kachel uit.  

2.   Druk op toets 1 en vervolgens een aantal malen op toets 3 totdat in het 

display UT04 verschijnt. 

3.   Druk op toets 2. De waarde 1 verschijnt in het display. Houd nu toets 2 inge-

drukt totdat in het display de waarde A9 verschijnt. 

4.   Door nogmaals op toets 3 te drukken, zal het display Pr01 weergeven. Druk  

herhaaldelijk toets 3 in totdat Pr28 in het display verschijnt, afgewisseld met 

de tekst “OFF” of een getalwaarde tussen 1 en 15.

5.   Indien in het display de tekst “OFF” wordt weergegeven staat de SAVE 

MODE uit. Deze is in te schakelen met de toetsen 1 of 2. Door het indrukken 

van de toets 1 of 2 verschijnt er in het display de differentietemperatuur, 

welke in te stellen is van 1°C t/m 15°C.

6.    Kies de gewenste differentie waarde en druk vervolgens op toets P3 om de 
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1

instelling op te slaan. 

7.  De kachel staat nu in de Save mode en kan weer worden opgestart.

 DIFFERENTIETEMPERATUUR

De differentietemperatuur is het verschil in graden ten opzichte van de ingestelde 

temperatuur. Voorbeeld: De ingestelde temperatuur bedraagt 20°C en de ingestel-

de differentietemperatuur is 2°C. De kachel zal nu uitgaan bij een ruimte tempera-

tuur van 22°C en weer opstarten bij een ruimte temperatuur van 18°C.

 UITSCHAKELEN VAN DE SAVE MODE

1.   Schakel de kachel uit en herhaal bovenstaande handelingen totdat de tekst 

“OFF” in het display verschijnt. 

2.   Druk vervolgens op toets 3. 

3.  De save mode is nu uitgeschakeld.

Om overmatig veel start stops en zodoende extra slijtage aan diverse onderdelen 

te voorkomen, wordt geadviseerd om differentietemperatuur niet lager in te stel-

len dan 2°C en niet hoger dan 4°C.

4.7  NORMALE UITSCHAKELING

De kachel kan worden uitgeschakeld door toets 3 in te drukken totdat “off” ge-

toond wordt op het display. Tijdens de uitschakelfase wordt de toevoer van hout-

pellets naar de verbrandingskamer stopgezet en wordt de circulatieventilator van 

de kamerlucht uitgeschakeld. De rookextractieventilator blijft nog enige tijd draai-

en en wordt na de cooldown fase uitgeschakeld.

4.8  DE AFSTANDSBEDIENING

Hoe de afstandsbediening te gebruiken:

1.  Richt de afstandsbediening op het bedieningspaneel van de kachel.

2.   Controleer of er geen obstakels tussen de afstandsbediening en de signaal-

ontvanger op de kachel zijn.

3.   Elke functie die geselecteerd wordt via de afstandsbediening moet via de 

knop ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 bevestigd worden. Na elke selectie klinkt een akoestisch signaal 

om de gekozen optie te bevestigen. 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  ON/OFF: Gebruik deze functie om de kachel en de afstandsbediening in- of 

uit te schakelen. Houd de knop minimaal 2 seconden ingedrukt om het sys-

teem in- of uit te schakelen. Druk op ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 ter bevestiging.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  UP / DOWN: Gebruik deze knoppen om de gewenste temperatuur in te stel-

len. Temperatuur kan ingesteld worden tussen 7ºC en 40ºC.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  FAN: Selecteer het gewenste vermogen

 A = Automatische modus

 Vermogen 1 (on1)

 Vermogen 2 (on2)

 Vermogen 3 (on3)

 Vermogen 4 (on4)

 Vermogen 5 (on5)

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL
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1

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
SEND: Gebruik deze toets om de gekozen functie te bevestigen en naar de 

kachel te zenden.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  ECONO: Gebruik deze toets om de functie ECONO te activeren / inactiveren. 

Houd de knop minimaal 2 seconden ingedrukt om deze functie te activeren 

/ inactiveren.
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
TURBO: Gebruik deze toets om de functie TURBO te activeren / inactiveren. 

Houd de knop minimaal 2 seconden ingedrukt om deze functie te activeren 

/ inactiveren.
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

   
CLOCK: Ga als volgt te werk op de klokfunctie op de afstandsbediening in te 

stellen:

 1. Druk op 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 2. Het symbool  verschijnt en de tijd knippert.

 3. Gebruik de 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 

toetsen om de uren en minuten in te stellen.

 4. Druk opnieuw op 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 om te bevestigen en druk op ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

.ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
ON1: Gebruik deze toets om een tijdsplanning in te stellen voor het automa-

tisch inschakelen van de kachel (programma 1).ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
OFF1: Gebruik deze toets om een tijdsplanning in te stellen voor het auto-

matisch uitschakelen van de kachel (programma 1).

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL
  

ON2: Gebruik deze toets om een tijdsplanning in te stellen voor het automa-

tisch inschakelen van de kachel (programma 2).

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL
  

OFF2: Gebruik deze toets om een tijdsplanning in te stellen voor het auto-

matisch uitschakelen van de kachel (programma 2).ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
AUTO: Gebruik deze toets om de ingestelde tijdprogramma’s (1 en 2) da-

gelijks te herhalen. Houd de toets minimaal 2 seconden ingedrukt om deze 

functie te activeren / inactiveren. Auto wordt getoond in het display.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

  
CANCEL: Gebruik deze toets om een voorgeprogrammeerde inschakel- of 

uitschakeltijd ongedaan te maken.

 TEMPERATUUR INSTELLEN

Gebruik de knoppen ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 en 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1&2) om de gewenste temperatuur in te stellen 

(van 7ºC tot maximaal 40ºC. Wanneer de gewenste temperatuur is geselecteerd, 

druk op ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Zie afbeelding 5.

 WARMTEAFGIFTE INSTELLEN

Gebruik de knop 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) om de gewenste warmteafgifte te selecteren. Druk ver-

volgens op ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Op de kachel verschijnt de tekst on1-on2-on3-on4 of on5. Op de 

afstandsbediening wordt het vermogen ook aangegeven (2). Het is ook mogelijk 

de Auto modus te selecteren. Zie afbeelding 6.

5.

6.

7.
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 AUTOMODUS

In deze functie berekent de kachel op basis van het verschil tussen de gewenste 

temperatuur en de kamertemperatuur zelf het noodzakelijke vermogen. Om de 

automodus te selecteren, druk op 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) tot symbool  verschijnt. Druk op ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 

(2) om de keuze te bevestigen. Om de automodus te beëindigen, druk opnieuw op 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) , selecteer het gewenste vermogen en bevestig met ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2). Zie afbeelding 7.

 TURBO MODUS

In de Turbo modus verwarmt de kachel gedurende 30 minuten op maximaal ver-

mogen. De temperatuur staat in de Turbo modus voorgeprogrammeerd op 30ºC. 

Na 30 minuten schakelt de kachel terug naar de modus alvorens de turbo modus 

werd ingeschakeld. Om de Turbo modus te selecteren, druk meer dan 2 seconden 

op de 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

-knop (1) en vervolgens op ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Om de functie te inactiveren druk 

minimaal 2 seconden op de 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

-knop (1). Het woord Turbo (2) in het display van 

de afstandsbediening verdwijnt en het vermogen en de ingestelde temperatuur is 

weer zichtbaar. Druk op ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) om de keuze te bevestigen. Zie afbeelding 8.

 ECONO MODUS

In de econo modus blijft de temperatuur constant. De kachel past elke 10 minuten 

het vermogen aan, totdat de warmteafgiftestand 1 is bereikt. Om de econo modus 

te selecteren, druk meer dan 2 seconden op de ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) knop totdat econo in het 

display (2) verschijnt en druk op ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3). Om de functie te inactiveren druk minimaal 

2 seconden op de ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) knop. Het woord Econo in het display van de afstandsbe-

diening (2) verdwijnt. Druk op ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) om de keuze te bevestigen. Zie afbeelding 9.

 PROGRAMMA 1 (ON1 EN OFF1)

1.  De gewenste tijd van in- en uitschakelen moet ingesteld worden 

wanneer de afstandsbediening uitgeschakeld is.

2.  De kachel behoudt de temperatuur en stand van de warmteafgifte 

voordat de kachel uitgeschakeld werd.

3.  De minimale tijdsduur tussen uit- en inschakelen bedraagt 20 

minuten. Deze tijd heeft de kachel nodig om de cooling down fase te 

doorlopen.

4.  Na een korte stroomonderbreking moet de timerfunctie opnieuw 

ingesteld worden.

 

AUTOMATISCH INSCHAKELEN (ON1)

Druk op toets 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) om de kachel in te schakelen conform programma 1. De tijd 

en symbool ON1 knipperen op de afstandsbediening. Gebruik de knoppen ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 en ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2&3) om de gewenste tijd (intervallen van 10 minuten) te selecteren. Om te 

bevestigen kies 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1). De gewenste tijd van inschakelen wordt getoond op de 

afstandsbediening. Druk op ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (4) ter bevestiging. De kachel toont chrono in het 

display (5). Zie afbeelding 10 en 11. 

 AUTOMATISCH UITSCHAKELEN (OFF1)

Druk op toets 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) om de kachel uit te schakelen conform programma 1. De tijd 

en symbool OFF1 knipperen op de afstandsbediening. Gebruik de knoppen ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 en 

1

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

3

3

8.

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

3

3

9.

10.

11.

12.
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ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2&3) om de gewenste tijd (intervallen van 10 minuten) te selecteren. Om te 

bevestigen kies 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1). De gewenste tijd van uitschakelen wordt getoond op de 

afstandsbediening. Druk op ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (4) ter bevestiging. De kachel toont chrono in het 

display. Deze tekst verdwijnt wanneer de gestelde in- en uitschakeltijd verstreken 

zijn. Zie afbeelding 12. 

 PROGRAMMA 2 (ON2 EN OFF2)

Als hierboven, maar met de toetsen 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL (1) en 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL  (2). 

ANNULEREN INGESTELDE TIJDSPROGRAMMA’S

Druk op de corresponderende ON of OFF-knop van het te annuleren programma. 

De uren en minuten en het corresponderende symbool verschijnt in het display 

van de afstandsbediening. Druk op de knop Cancel (2) om het automatisch in- of 

uitschakelen van de kachel te annuleren. Druk op SEND (3) om te bevestigen. Zie 

afbeelding 13.

 DAGELIJKSE HERHALING 

Met de functie Auto kan de ingestelde tijd van in- en uitschakelen dagelijks her-

haald worden. Druk op de 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 knop (1) voor minimaal 2 seconden om deze functie 

te activeren. 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (2) verschijnt in het display van de afstandsbediening. Druk op 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (3) om te bevestigen. De kachel toont chrono in het display. Druk minimaal 2 

seconden op de 

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

 (1) knop om de functie te inactiveren en druk vervolgens op 
ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

(3). Zie afbeelding 14. 

Reinig altijd de branderpot alvorens de kachels middels een automatische 

opstart te starten. Dit voorkomt schade aan de kachel en de ruimte 

eromheen. 

4.9 VERVANGEN VAN BATTERIJEN AFSTANDSBEDIENING

Indien de batterijen van de afstandsbediening vervangen dienen te worden, ver-

wijder dan het afdekplaatje aan de achterzijde van de afstandsbediening zoals ge-

toond in afbeelding 15. Vervang de oude batterijen door nieuwe. Let daarbij op de 

+ en - polen. Gebruik enkel AAA, 1,5V batterijen. Batterijen niet in het vuur wer-

pen, daar deze kunnen exploderen of gevaarlijke vloeistoffen kunnen uitstoten. 

Indien u de afstandsbediening vervangt of vernietigt, de batterijen uitnemen en 

deze conform de geldende wetgeving·weggooien daar deze schadelijk zijn voor 

het milieu.

5.  DE PELLETTRECHTER VULLEN MET PELLETS

5.1  DE BRANDSTOF

Gebruik geen andere brandstof dan de vermelde houten pellets. Andere 
brandstoffen zoals bijvoorbeeld - houten werkafval met lijm en/of solven-
ten, - afvalhout in het algemeen, - karton, - vloeibare brandstof, - alcohol, 
-petroleum, - benzine, -afvalmateriaal of vuilnis, enz. zijn verboden. 

Er zijn in de markt pellets verkrijgbaar in verschillende kwaliteiten en met ver-

schillende eigenschappen. Pellets van een slechte kwaliteit hebben een negatieve 

1
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14.
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invloed op de efficiëntie van de verbranding, vervuilen de kachel en kunnen in het 

uiterste geval leiden tot gevaarlijke situaties.

Het gebruik van verkeerde pellets (slechte kwaliteit of andere diameter 
dan genoemd) kan schade toebrengen aan uw kachel. Schade veroorzaakt 
door verkeerde pellets valt niet onder de garantie.

Gebruik enkel houten pellets van een goede kwaliteit met een diameter van 6 mm 

en een maximum lengte van 30 mm. Er zijn verschillende soorten van houten pel-

lets met verschillende eigenschappen en kwaliteit verkrijgbaar op de markt. Pellets 

van een goede kwaliteit kunnen als volgt herkend worden:

- diameter 6 mm.

- maximum lengte 30 mm.

- houten pellets overeenkomstig 6mm DIN+ / Ö-norm+ / EN+ of gelijkwaardig.

- goed samengedrukt, geen resten van lijm, hars of additieven.

- oppervlak glanst en is glad

- uniform in lengte en laag stofgehalte

- restwatergehalte: < 10%

- asgehalte: < 0,5%

- pellets van goede kwaliteit zinken wanneer ze in water gegooid worden

In het algemeen kan slechte brandstof voor deze kachel als volgt herkend worden:

- andere diameter dan de vereiste 6 mm en/of een verscheidenheid aan diameters

- verschillende variabele lengtes, hoger percentage van korte pellets

- het oppervlak vertoont verticale en/of horizontale barsten

- hoog stofgehalte

- oppervlak glanst niet

- drijft in water

Slechte brandstof gebruiken zal mogelijks leiden tot:

- slechte verbranding

- frequentie blokkering van de verbrandingskamer

- verhoogd pelletverbruik

- lage warmteafgifte en lage efficiëntie

- vuil op het glas

- meer assen en onverbrande korrels.

- hogere onderhoudskosten

G
Zelfs wanneer goede gestandaardiseerde pellets gebruikt worden, is 

het normaal dat er verschillen optreden in de verbrandingssnelheid, 

asproductie en de opbouw van gruis. Indien er pellets worden gebruikt, 

anders dan tijdens de inbedrijfstelling moet de kachel opnieuw worden 

ingeregeld door een Qlima erkend service technicus. 

G
Bewaar en vervoer de pellets in absoluut droge omstandigheden. 

Houten pellets kunnen aanzienlijk uitzetten wanneer ze in contact 

komen met water.

1
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Neem contact op met de Qlima-verkoper of de goedgekeurde Qlima-installateur 

voor meer informatie over pellets.

5.2  VULLEN VAN DE PELLETTRECHTER

Open het deksel van de pellettrechter aan de bovenzijde van de kachel en vul de 

trechter voorzicht voor 3/4 met pellets. Zorg ervoor dat er geen pellets in de kachel 

vallen. Sluit vervolgens het deksel.

Raak nooit roterende onderdelen binnenin de pellettrechter aan. Om het 

risico te vermijden dat u roterende onderdelen binnenin de pellettrechter 

aanraakt, is het best de kachel altijd volledig uit te schakelen door de 

stekker uit het stopcontact te halen.

Als de trechter tijdens de werking toch bijgevuld zou moeten worden, 

zorg er dan voor dat de pellets en/of de pelletzak niet in contact komt 

met hete delen van de kachel omdat dit kan leiden tot gevaarlijke 

situaties. Zorg ervoor dat u nooit roterende onderdelen binnenin de 

pellettrechter aanraakt.

6.  ONDERHOUD

Door de warmte, de as en het residu die ontstaan door de verbranding van de brand-

stof is regelmatig schoonmaken en onderhoud door zowel de eindgebruiker als een 

geautoriseerd technicus nodig. Periodiek de kachel zorgvuldig schoonmaken is be-

langrijk voor de veiligheid en voor een efficiënte werking en verhoogt tegelijkertijd 

de levensduur van de kachel. Gebruik geen staalwol, waterstofchloride of andere bij-

tende, agressieve of krassende producten voor het schoonmaken van de binnen- of 

buitenkant van de kachel. In het bijzonder na langere periodes van stilstand, moet de 

kachel en het schoorsteensysteem gecontroleerd worden op blokkeringen.

6.1  DOOR DE (EIND-)GEBRUIKER UIT TE VOEREN ONDERHOUD

11.  Buig en knik de kabel niet.Voer pas onderhoud aan de kachel uit nadat u hebt gecontroleerd of de 

kachel van binnen en van buiten helemaal is afgekoeld!

Trek voorafgaand aan onderhoud altijd de stekker van de kachel uit het 

stopcontact.

Taak Frequentie*

De buitenkant van de kachel 
schoomaken

Elke twee weken

Het reinigen van de ruit Voor iedere opstart. Ook bij opstart in geval 
van timerfunctie

1
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De branderpot reinigen Voor iedere opstart. Ook bij opstart in geval 
van timerfunctie

De aslade schoonmaken Wanneer de lade vol is en voor elke opstart. 
Ook bij opstart in geval van timerfunctie

Reinigen van de warmtewisselaar Dagelijks

De vuurhaard reinigen Elke 2 weken

De afdichting van de vuurdeur 
controleren

Tweemaal per jaar, de eerste keer aan het 
begin van het seizoen en / of als er 2500 kg 
aan pellets verstookt zijn

De pellettrechter en wormaandrij-
ving reinigen

Een keer per maand en / of als er 2500 kg 
aan pellets verstookt zijn

Het reinigen van de pellettoevoer-
buis

Een keer per week

6.2  DE BUITENKANT VAN DE KACHEL SCHOONMAKEN

Maak het oppervlak van de kachel met (heet) water en zeep schoon. Gebruik geen 

schurende of op oplosmiddelen gebaseerde schoonmaakproducten, anders kan de 

afwerklaag van het oppervlak beschadigd raken.

6.3  DE RUIT SCHOONMAKEN

De ruit van de kacheldeur moet voor iedere opstart gereinigd worden 

om inbranden van roet en asdeeltjes te voorkomen.

Het glas is hittebestendig, maar kan door snelle temperatuurveranderingen bar-

sten. Laat daarom de ruit volledig afkoelen voordat deze wordt gereinigd. Gebruik 

gewone glasreinigingsspray en schoonmaaktissues.

Reinig de glazen ruit uitsluitend als de kachel helemaal is afgekoeld!

6.4  DE BRANDERPOT MET ASLADE REINIGEN

De kachelpot met aslade moet voor elke opstart gereinigd worden.

1.   Haal de kachelpot en de aslade uit de verbrandingskamer. Zie afbeelding 16 

& 17.

2.  Reinig de aslade.

3.   Reinig de branderpot en het rooster ervan met een borstel of stofzuiger. 

Als de gaten van het rooster verstopt zitten, gebruik dan een puntig  instru-

ment om de gaten vrij te maken (zie afbeelding 18). 

4.   Reinig de ruimte onder de branderpot en de ruimte onder de aslade met 

een stofzuiger.

G Open gaten en een proper rooster van de verbrandingskamer zijn 

uiterst belangrijk voor een goede verbranding van de pellets.

1
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5.  Plaats de branderpot en de aslade terug in de kachel. Zorg ervoor dat de 

branderpot op de juiste manier wordt teruggeplaatst. Zorg dat de grote 

opening bij de ontstekingsstaaf geplaatst wordt (zoals aangegeven in af-

beelding 19 en 20). Indien de branderpot verkeerd wordt teruggeplaatst, 

zal de kachel niet ontsteken. 

6.5  REINIGEN VAN DE WARMTEWISSELAAR

De warmtewisselaar moet dagelijks gereinigd worden met behulp van een schra-

per. Zorg ervoor dat de kachel uitgeschakeld is en de kacheldeur gesloten is. Be-

weeg de hendel van de schraper, welke gemonteerd is in het uitblaasrooster (zie 

afbeelding 21) naar voren en vervolgens weer naar achteren. Herhaal deze hande-

ling 5 à 6 keer totdat de schraper zonder weerstand heen en weer te bewegen is. 

6.6  DE VUURHAARD REINIGEN

Reinig eerst de warmtewisselaar (zie hoofdstuk 6.5 reinigen van de warmtewis-

selaar).

1. Verwijder de branderpot met aslade. Zie hoofdstuk 6.4

2.  Verwijder het hitteschild, welke zich boven de kachel bevindt.

 a.  Druk het hitteschild aan de voorzijde omhoog (afbeelding 22) zodat de 

bevestigingspunten 2 (afbeelding 23) vrijkomen. Beweeg vervolgens het 

hitteschild naar voren zodat ook bevestigingspunt 1 (afbeelding 23) vrij 

komt.

 b. Beweeg de achterzijden van het hitteschild naar beneden (afbeelding 24). 

 c.  Druk nu de linkerzijde omhoog in de richting van pijl 1 (afbeelding 25) en 

draai de rechterzijde naar beneden in de richting van pijl 2 (afbeelding 

25). 

 d. Neem vervolgens het hitteschild uit de verbrandingskamer.  

3.  Demonteer vervolgens de inwendige beplating van de vuurhaard.

 a. Verwijder de schroeven 1 en 2 (afbeelding 26).

 b.  Maak de beplating los met behulp van een schroevendraaier (afbeelding 

27).

 c.  Trek de beplating naar voren richting de deur en verwijder deze uit de 

vuurhaard. Herhaal deze handeling voor de beplating aan de rechterzijde 

(afbeelding 28 en 29).

 d.  Verwijder het schot aan de achterzijde van de vuurhaard door het schot 

naar voren te halen. Maak eventueel gebruik van een schroevendraaier. 

Verwijder het schot uit de kachel (afbeelding 30).

 e.  Verwijder de schotten aan de linkerzijde en rechterzijde. Schuif het zij-

schot ongeveer 2 cm naar voren in de richting van de deur tot voorbij het 

gedeelte welke wordt aangegeven met de pijl (afbeelding 31).

 f.  Beweeg vervolgens de bovenzijde van het schot naar het midden van de 

vuurhaard en neem het schot uit de kachel. Herhaal deze handeling om 

ook het schot aan de rechterzijde van de kachel uit de vuurhaard te ne-

men (afbeelding 32).

 g.  Verwijder de bodemplaat aan de rechterzijde. Beweeg deze omhoog met 

behulp van een schroevendraaier en neem de plaat uit de kachel (afbeel-

ding 33).

 h.  Verwijder de bodemplaat aan de linkerzijde door deze eerst 3 cm hori-

zontaal naar rechts te schuiven waarna deze uit de vuurhaard kan wor-
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den genomen (afbeelding 34 en 35).

4.   Reinig de vuurhaard, het gedeelte onder de branderpot en de beplating 

met een borstel en een stofzuiger.

5.   Plaats na het reinigen alle verwijderde onderdelen in omgekeerde volgorde 

terug in de vuurhaard. 

6.7  DE DICHTING VAN DE VUURDEUR CONTROLEREN

Controleer ten minste twee keer per jaar, de eerste keer voordat het seizoen be-

gint, de afdichting van de deur op lekken en beschadigingen. Laat de deurafdich-

ting vervangen door een door Qlima goedgekeurde technicus indien nodig. Ge-

bruik enkel de originele reserveonderdelen van Qlima. 

6.8  DE PELLETTRECHTER EN WORMAANDRIJVING REINIGEN

Reinig de pellettrechter en wormaandrijving een keer per maand.

1.  Verwijder het beschermingsrooster uit de pellettrechter.

2.  Maak de pellettrechter leeg.

3.   Reinig de pellettrechter en het zichtbare deel van de worm met een stofzui-

ger (afbeelding 36).

4.  Plaats het beschermingsrooster terug op zijn plaats.

5.  Vul de trechter met pellets.

6.9  REINIGEN VAN DE PELLET TOEVOERBUIS

Reinig de toevoerbuis van de pellets een keer per week met een harde ronde bor-

stel (afbeelding 37). De toevoerbuis bevindt zich in de verbrandingskamer van de 

kachel. In de toevoerbuis kan zich creosoot vormen, waardoor de toevoerbuis sterk 

vervuild raakt en zelfs verstopt raken met pellets.

6.10  DOOR EEN GEAUTORISEERD TECHNICUS UIT TE VOEREN ONDERHOUD

Taak Frequentie*

Algemene professionele inspectie 
en onderhoud van de kachel (& het 
rookkanaal)

Tweemaal per seizoen, de eerste keer aan 
het begin van het seizoen en / of na 900 
branduren wanneer de kachel SERV aan-
geeft

Schoorsteen/rooksysteem reinigen/
vegen

Tweemaal per seizoen, de eerste keer aan het 
begin van het seizoen

Het vervangen van onderdelen die 
niet in deze handleiding worden 
genoemd

Na het constateren van schade

Aansluiting van de kachel op de 
schoorsteen / het rookkanaal con-
troleren

Tweemaal per seizoen, de eerste keer aan 
het begin van het seizoen en / of na 900 
branduren wanneer de kachel SERV aan-
geeft

Alle overige onderhoudsactivitei-
ten die niet specifiek worden ge-
noemd in deze handleiding.

Eenmaal per seizoen, de eerste keer aan het 
begin van het seizoen

De ruimteventilator / rookgasven-
tilator reinigen

Tweemaal per seizoen, de eerste keer aan 
het begin van het stookseizoen en / of na 
900 branduren wanneer de kachel SERV 
aangeeft

De kachel inwendig en uitwendig 
reinigen

Eenmaal per seizoen of na 900 brand uren 
kachel geeft “SERV”aan

1
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De pellet schroef reductor  smeren Eenmaal per seizoen, aan het einde van het 
stookseizoen

De rookkamer reinigen Eenmaal per seizoen, aan het einde van het 
stookseizoen of na 900 brand uren kachel 
geeft “SERV”aan

Controle van het ontstekingsele-
ment

Eenmaal per seizoen 

De warmtewisselaar reinigen 
luchtzijdig

Eenmaal per seizoen of na 900 brand uren 
kachel geeft “SERV”aan

De warmtewisselaar reinigen rook-
gaszijdig

Eenmaal per seizoen of na 900 brand uren 
kachel geeft “SERV”aan

Het elektrische gedeelte contro-
leren zoals PCB de bedrading, de 
sensoren en de beveiligingen.

Eenmaal per seizoen of na 900 brand uren 
kachel geeft “SERV”aan

De silicone slangen controleren 
van de druksensor

Eenmaal per seizoen of na 900 brand uren 
kachel geeft “SERV”aan

De deurafdichting controleren en 
indien nodig vervangen.

Tweemaal per seizoen, de eerste keer aan 
het begin van het seizoen of na 900 brand 
uren kachel geeft “SERV”aan

Kachel testen op alle 5 de verbran-

dingsniveaus 

Eenmaal per seizoen of na 900 brand uren 

kachel geeft “SERV”aan

De beveilligingen testen Eenmaal per seizoen of na 900 brand uren 

kachel geeft “SERV”aan

(*) De vermelde frequentie is een minimum frequentie. De lokale wetgeving en/of 

uw verzekeringscontract kunnen voorrang hebben afhankelijk van wat het meest 

strikt is. Bij intensief gebruik van de kachel moet de schoorsteen vaker worden 

gereinigd.

7.  TECHNISCHE SERVICE, ORIGINELE RESERVEONDERDELEN

Voordat een kachel de fabriek verlaat, wordt hij eerst zorgvuldig getest en in bedrijf 

gesteld. Eventuele reparaties of inbedrijfstellingsactiviteiten die noodzakelijk blijken 

te zijn tijdens of na het installeren moeten worden uitgevoerd door een door Qlima 

goedgekeurde verwarmingstechnici. Originele reserveonderdelen zijn alleen en ex-

clusief te verkrijgen via onze Technische Servicecenters en geautoriseerde verkoop-

punten.

Zorg voordat u contact opneemt met uw dealer, het Technische Servicecenter of de ge-

autoriseerde verwarmingstechnicus dat u het model en serienummer bij de hand hebt.

Gebruik alleen originele Qlima reserveonderdelen. Door het gebruik van andere dan 

Qlima reserveonderdelen vervalt de garantie.

8.  PROBLEMEN OPLOSSEN

8.1  RESETTEN VAN EEN STORING

Raadpleeg alvorens een storing te resetten de storingslijst (hoofdstuk 8.2) en volg 

de instructies op. Reset de kachel door toets 3 (zie afbeelding 2) van het display in 

te drukken en deze 3 seconden vast te houden.

Indien na het resetten van de storing de melding terugkomt, raadpleeg dan uw 

leverancier. 

1
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8.2  STORINGSLIJST

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

Regelpaneel 

start niet

Geen stroomtoevoer naar 

de kachel

Controleer of de stekker aangesloten is

Zekering van printplaat is 

doorgebrand

Vervang de zekering. Enkel door een door 

Qlima goedgekeurde technicus

Regelpaneel is defect Vervang het regelpaneel. Enkel door een 

door Qlima goedgekeurde technicus

Lintkabel is defect Vervang de lintkabel. Enkel door een door 

Qlima goedgekeurde technicus

Printplaat is defect Vervang de printplaat. Enkel door een door 

Qlima goedgekeurde technicus

Hoofdschakelaar is niet 

ingeschakeld

Schakel de hoofdschakelaar in

Kachel gaat uit, 

alarm getoond 

“AlAr no FirE”

De pellettrechter is leeg Vul de pellettrechter met pellets

De branderpot is vuil Reinig de branderpot.

De motor van de pellet-

schroef is defect

Vervang de motor van de pelletschroef. Enkel 

door een door Qlima goedgekeurde techni-

cus

Elektronische printplaat is 

defect

Vervang de printplaat. Enkel door een door 

Qlima goedgekeurde technicus

De temperatuursensor 

heeft de minimumtem-

peratuursdrempel om te 

starten niet gedetecteerd

Maak de verbrandingskamer leeg en start op-

nieuw, indien het probleem zich blijft voor-

doen. Neem contact op met een door Qlima 

goedgekeurde technicus als het probleem 

zich blijft voordoen. 

Er bereikt onvoldoende 

verbrandingslucht het vuur

Controleer het volgende (door de eindge-

bruiker):

- Mogelijke obstructies van de inlaatbuis van 

de verbrandingslucht aan de achterzijde 

van de kachel. Reinig de inlaatbuis van verse 

lucht.

- Roostergaten van de verbrandingskamer 

verstopt en/of verbrandingskamer met te 

veel as en/of verbrandingskamer te vuil en 

moet gereinigd worden. Enkel door een door 

Qlima goedgekeurde technicus. 

- Warmtewisselaar binnenin de kachel is ver-

vuild. Reinig de warmtewiselaar.

Houten pellets zijn niet van 

goede kwaliteit

Probeer houten pellets van een betere kwa-

liteit

Wormaandrijving is ge-

blokkeerd 

Haal de stekker van de kachel uit het stop-

contact. Verwijder het beschermingsrooster in 

het reservoir, maak het reservoir leeg. Reinig 

zorgvuldig de zichtbare delen van de wor-

maandrijving. Plaats het beschermingsrooster 

terug en start opnieuw. Neem contact op met 

een door Qlima goedgekeurde technicus als 

het probleem zich blijft voordoen.
1
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De kachel 

geeft 15 minu-

ten na opstart 

de melding 

"ALARM NO 

ACC"

Het ontstekingsmecha-

nisme is kapot

Vervang het ontstekingsmechanisme. 

Enkel door een door Qlima goedgekeurde 

technicus

De temperatuursensor 

heeft de minimumtem-

peratuursdrempel om te 

starten niet gedetecteerd

Maak de verbrandingskamer leeg en start 

opnieuw, indien het probleem zich blijft 

voordoen. Neem contact op met een door 

Qlima goedgekeurde technicus als het 

probleem zich blijft voordoen. 

Buitentemperatuur is te 

laag.

Maak de verbrandingskamer leeg en start 

opnieuw. Neem contact op met een door 

Qlima goedgekeurde technicus als het 

probleem zich blijft voordoen.

Houten pellets zijn nat Gebruik enkel droge houten pellets. 

Temperatuursensor is 

defect

Vervang de sensor. Enkel door een door 

Qlima goedgekeurde technicus

Elektronische printplaat 

is defect

Vervang de elektronische printplaat. Enkel 

door een door Qlima goedgekeurde tech-

nicus

Het reservoir is leeg Vul de pellettrechter.

Houten pellets 

geraken niet 

in verbran-

dingskamer

Wormaandrijving is ge-

blokkeerd 

Haal de stekker van de kachel uit het 

stopcontact. Verwijder het beschermings-

rooster in het reservoir, maak het reservoir 

leeg. Reinig zorgvuldig de zichtbare delen 

van de wormaandrijving. Plaats het be-

schermingsrooster terug en start opnieuw. 

Neem contact op met een door Qlima 

goedgekeurde technicus als het probleem 

zich blijft voordoen.

Motor van wormaandrij-

ving is beschadigd

Vervang de motor. Enkel door een door 

Qlima goedgekeurde technicus

Het reservoir is leeg Vul de pellettrechter.

Het vuur heeft 

een zwakke en 

oranje vlam, 

pellets bran-

den niet cor-

rect en/of het 

glas wordt (te) 

snel zwart.

De uitlaat/rookgas-

leiding/schoorsteen is 

geblokkeerd

Laat de uitlaat/rookgasleiding/schoorsteen 

onmiddellijk reinigen door een goedge-

keurde schoorsteenveger. Neem contact op 

met een goedgekeurde schoorsteenveger.

De branderpot is vuil Reinig de branderpot.

De kachel heeft interne 

obstructies.

De kachel vereist onderhoud. Enkel door 

een door Qlima goedgekeurde technicus

Rookextractor is bescha-

digd

Houten pellets kunnen branden dankzij de 

natuurlijke trek van de schoorsteenrook. 

Laat de ventilator onmiddellijk vervangen 

aangezien het slecht kan zijn voor uw 

gezondheid. Enkel door een door Qlima 

goedgekeurde technicus.

Houten pellets zijn niet 

van goede kwaliteit.

Probeer houten pellets van een betere 

kwaliteit.

De kachel is niet goed 

ingeregeld

Regel de kachel in. Enkel door een door 

Qlima goedgekeurde technicus

1
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Recirculatie-

ventilator van 

kamerlucht 

blijft werken 

wanneer de 

kachel koud is

Elektronische printplaat 

is kapot

Vervang de printplaat. Enkel door een 

door Qlima goedgekeurde technicus

As op de vloer 

rond de kachel

Rookleidingen zijn niet 

luchtdicht

Enkel door een goedgekeurde schoor-

steeninstallateur: Rookleidingen die niet 

luchtdicht zijn, kunnen gevaarlijk zijn voor 

uw gezondheid. Dicht de fitting van de 

leiding onmiddellijk (met loctite 598 (of 

een gelijkwaardig product) en/of vervang 

de leidingen.

Gebroken, versleten of 

beschadigde dichting van 

de deur

Vervang de dichting. Enkel door een door 

Qlima goedgekeurde technicus

Kachel in 

constante 

toestand, de 

display toont: 

"Eco"

De door de gebruiker 

vereiste kamertempera-

tuur is bereikt

Dit is geen fout. De kachel werkt in eco 

mode. Deze functie is te wijzigen met de 

afstandsbediening

Display toont 

"SERV"

Geen storing. De kachel 

heeft 900 werkuren be-

reikt en heeft onderhoud 

nodig. De kachel zal 

gewoon blijven werken.

De kachel heeft onderhoud nodig. Neem 

contact op met een Qlima erkend service 

technicus. Deze zal onderhoud aan de ka-

chel uitevoeren en de melding resetten.

Display toont 

"Atte"

Er wordt geprobeerd 

de kachel op te starten 

terwijl deze nog in de 

cooldown fase staat.

Wacht totdat de cooldown fase voorbij is 

voordat de kachel opnieuw wordt opge-

start.
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Kachel gaat 

uit. Weerge-

geven alarm is 

“AlAr dEp” en 

de Led's ALF 

en ALC of een 

van beiden 

gaat op het 

bedieningspa-

neel branden.

Druksensor/schakelaar is 

defect

Vervang de drukschakelaar. Enkel door 

een door Qlima goedgekeurde technicus

De uitlaat/rookgas-

leiding/schoorsteen is 

geblokkeerd

Laat de uitlaat/rookgasleiding/schoorsteen 

onmiddellijk reinigen door een goedge-

keurde schoorsteenveger. Neem contact op 

met een goedgekeurde schoorsteenveger.

Elektronische printplaat 

is kapot

Vervang de elektronische printplaat. Enkel 

door een door Qlima goedgekeurde tech-

nicus

Overmatige schoorsteen-

lengte

Raadpleeg een schoorsteenexpert om te 

controleren of de schoorsteen in overeen-

stemming is met de wetgeving. Raadpleeg 

een door Qlima goedgekeurde technicus 

om te controleren of de schoorsteen ge-

schikt is voor de kachel.

Ongunstige weersom-

standigheden 

Wanneer er een sterke wind is, kan er 

een negatieve druk naar de schoorsteen 

plaatsvinden. Controleer en start de kachel 

opnieuw.

Kachel is overhit Te hoge kamertemperatuur. Open deuren 

naar andere kamers. Als het probleem zich 

blijft voordoen, raadpleeg een door Qlima 

goedgekeurde technicus. 

De veiligheidsthermostaat van de kachel is 

aangesprongen. Laat de kachel afkoelen 

en reset vervolgens de veiligheidsthermo-

staat door het verwijderen van het afdek-

kapje (afbeelding 38) en het indrukken 

van de resetknop (afbeelding 39).

De recirculatieventilator 

van de kamerlucht is 

defect

Vervang de ventilator. Enkel door een 

door Qlima goedgekeurde technicus

Tijdelijke stroomuitval Een spanningsval tijdens de werking van 

de kachel kan leiden tot oververhitting 

van de interne kachel. Laat de kachel af-

koelen en start hem opnieuw.

Veiligheidsthermostaat is 

defect

Vervang de veiligheidsthermostaat. Enkel 

door een door Qlima goedgekeurde tech-

nicus

Kachel gaat 

uit. Weerge-

geven alarm is 

“AlAr Sond”

Temperatuursensor van 

rookuitlaat is defect.

Vervang het sensor. Enkel door een door 

Qlima goedgekeurde technicus

De bedrading van de 

rookgassensor zit los.

Herstel de bedrading. Enkel door een door 

Qlima goedgekeurde technicus



125

Display toont 

"Cool Fire"

De kachel is handmatig, 

door de ingestelde timer-

functie of de save mode 

uitgeschakeld. De kachel 

staat in de cooldown 

fase.

Geen storing, de cooldown fase stopt 

automatisch wanneer de kachel voldoende 

is afgekoeld.

Stroomonderbreking Nadat de stroomtoevoer is hersteld, start 

de kachel eerst in de cooldown fase. Ver-

volgens kan de kachel opnieuw opgestart 

worden.

Display toont 

"Alar fan fail"

De rookgasventilator is 

defect of de printplaat 

kan de omtreksnelheid 

van de ventilator niet 

meten

De rookgasventilator, de printplaat of de 

omtreksnelheidssensor is defect of de be-

draing is beschadigd of zit los. Herstel het 

defect. Enkel door een door Qlima goed-

gekeurde technicus

9. TECHNISCHE DATA

Model Rosada 103 M-line

Type kachel Pellets

Capaciteit (*) kW 4,25 - 10,30

Stroomverbruik (ontsteking / normale ope-

ratie)
W 300 / 100

Aansluitspanning V/Hz 230/~50

Thermisch rendement bij nominale capaciteit 

/ gereduceerde capaciteit (*)
% 91,4 / 94,3

CO-gehalte bij 13% O2 nominale / geredu-

ceerde capaciteit (*)
% 0,01 / 0,01

Gemiddeld stofgehalte bij 13% O2 mg/Nm³ 3

Voor vertrekken tot** m³ 270

Rookgasuitlaatdiameter mm 80

Rookgastemperatuur bij nominale capaciteit 

/ gereduceerde capaciteit
°C 129 / 74,3

Trek van de schoorsteen nodig Pa 11

Smoorklep voor schoorsteen nodig Mogelijk***

Kan worden toegepast op een schoorsteen-

combinatie met rookkanaal 
Nee

Type brandstof (****) Ø 6 mm Din+/
Önorm+/EN+

Nominale lengte / diameter van de brandstof mm 30 / 06

Inhoud van pellettrechter kg 17

Autonomie (min-max) h 7,5 - 19,0

Hoofdbeluchtingsschuif Ja

Recirculatieventilator Ja

Luchtfilter Nee

Netto gewicht kg 104

(*) Volgens EN 14785

(**) slechts ter indicatie, varieert per land/regio

(***) Te bepalen door een geautoriseerde professionele installateur
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10. GARANTIEBEPALINGEN

Voor uw kachel geldt een garantie van 24 maanden vanaf de datum van aankoop. 

Binnen deze periode worden alle materiaal- of productiefouten conform de volgende 

voorwaarden gratis hersteld:

1.   Wij wijzen uitdrukkelijk alle overige aanspraken op schadeloosstelling, waaron-

der begrepen gevolgschade, af.

2.   Eventuele reparatie of vervanging van onderdelen binnen de garantietermijn 

leidt niet tot een verlenging van de garantietermijn. 

3.   De garantie vervalt als er veranderingen aan de kachel worden doorgevoerd, 

niet-originele fabrieksonderdelen worden toegepast of de kachel door derden 

wordt gerepareerd.

4.   Onderdelen die onderhevig zijn aan reguliere slijtage of met een kortere le-

vensduur dan de bovenvermelde garantieperiode, zoals pakkingen, afdichtin-

gen, brandwerende voeringsmaterialen, glas*/ruit*, geverfde details en kera-

miek, etc. worden niet door de garantie gedekt.

5.   De garantie is alleen geldig na overlegging van het originele aankoopbewijs, 

met datum, waarop geen veranderingen mogen zijn aangebracht. 

6.   Garantie is niet van kracht voor schade die veroorzaakt is door handelingen die 

niet in overeenstemming zijn met gebruiksaanwijzingen uit deze handleiding, 

nalatigheid en het gebruik van een verkeerd type brandstof. Het gebruik van 

verkeerde brandstof kan zelfs gevaarlijk zijn**.

7.   De vervoerskosten en de risico’s die ontstaan tijdens het vervoer van de kachel 

of de onderdelen ervan komen altijd voor rekening van de koper.

8.   De garantie is enkel geldig wanneer de kachel geïnstalleerd is door een door 

Qlima goedgekeurde installateur en wanneer het ondertekende protocol van 

inbedrijfstelling voorgelegd kan worden.

Om onnodige kosten te voorkomen adviseren wij u eerst deze handleiding zorgvuldig 

door te lezen. Mocht u hier geen oplossing vinden, raadpleeg dan uw dealer of instal-

lateur.

*    De kachelruit is hittebestendig en is bestand tegen hogere temperaturen dan 

de temperaturen die in de kachel kunnen optreden. Dit betekent dat schade 

aan de kachelruit alleen maar kan ontstaan door oorzaken die niet binnen de 

verantwoordelijkheid van de fabrikant/distributeur liggen. Schade aan de ka-

chelruit wordt daarom niet door de garantie gedekt.

**   Zeer brandbare stoffen kunnen tot oncontroleerbare verbranding leiden, waar-

door er vlammen buiten de kachel komen. Mocht dit het geval zijn, probeer dan 

nooit de kachel te verplaatsen, maar schakel hem dan altijd onmiddellijk uit. 

Gebruik in geval van nood een brandblusser van het type B: een kooldioxide- of 

poederblusser.
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11. CONFORMITEITSVERKLARING 

 Conformiteitsverklaring

Wij, PVG Holding B.V.
 Euterpehof 20
 5342 CW Oss, Nederland

verklaren hierbij :
Dat de onderstaande producten qua ontwerp en uitvoering voldoen aan de desbe-
treffende basisveiligheids- en -gezondheidseisen van de EG-richtlijnen:

Productbeschrijving:  Verwarmingstoestellen voor woningen 
 verwarmd door houten pellets

Merk:  Qlima

Typeaanduiding product:  Rosada 103 M-Line

Toegepaste EG-richtlijnen:  EC Low Voltage Directive (LVD):
 2006/95/EC

 EC Electromagnetic Compatibility Directive  
 (EMC):
 2004/108/EC

 EC RoHS Directive
 2002/ 95/EC

Typ
Thermisch  
rendement %

Capaciteit kW
Gemiddeld stofgehalte bij  

13% O2 mg/Nm³ 

Rosada 103 
M-line

Nominal 94,3 10,3 3,0

Toegepaste geharmoniseerde 
normen:  EN14785  EN60335-1  EN60335-2-102
 EN55014-1  EN55014-2  EN61000-3-2 
 EN62233  EN61000-3-3

Resultaten goedgekeurd door 
keuringsinstituut: TüV Rheinland Energie und Umwelt GmbH   

Datum: 18-03-2013

Handtekening ondertekeningsbevoegde: 

M. Walhout

Technical Product & Sourcing Manager 
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D  Benötigen Sie weitere Informationen oder treten Probleme auf, besuchen Sie bitte unsere Website www.qlima.com, oder setzen Sie sich mit 
unserem Kundendienst in Verbindung (Telefonnummer auf www.qlima.com). 

DK  For alle yderligere oplysninger eller ved eventuelle problemer med apparatet henvises til www.qlima.com eller det lokale Kundecenter (telefon-
numre findes i www.qlima.com). 

ES  Si necesita información o si tiene algún problema, visite nuestra página Web www.qlima.com, o póngase en contacto con el servicio cliente 
(hallará el número de teléfono en www.qlima.com). 

F  Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou si vous rencontrez un problème, rendez-vous sur notre site Web (www.qlima.com) 
ou contactez notre service client (vous trouverez l’adresse et numéro de téléphone sur www.qlima.com). 

FIN  Jos haluat huoltoapua, lisätietoja tai laitteen kanssa tulee ongelmia, tutustu verkkosivustoon osoitteessa www.qlima.com tai kysy neuvoa PVG 
kuluttajapalvelukeskuksesta (www.qlima.com). 

GB  If you need information or if you have a problem, please visit the our website (www.qlima.com) or contact our sales support (you find its phone 
number on www.qlima.com) 

I  Per informazioni e in caso di problemi, visitate il sito Web www.qlima.com oppure contattate il Centro Assistenza Clienti (per conoscere il 
numero di telefono, consultate www.qlima.com).

N  Hvis du trenger informasjon, eller hvis du har et problem med produktet, kan du gå til nettsidene www.qlima.com. Alternativt kan du kontakte 
med PVG’ forbrukertjeneste (telefonnummeret i www.qlima.com). 

NL  Als u informatie nodig hebt of als u een probleem hebt, bezoek dan de onze website (www.qlima.com) of neem contact op met de afdeling 
sales support (adres en telefoon op www.qlima.com). 

P  Se necessitar de informações ou se tiver problemas, visite o Web site www.qlima.com ou contacte o Centro de Assistência (número de telefone 
o www.qlima.com)

PL  W przypadku problemów i w celu uzyskania szczegółowych informacji odwiedź stronę internetową Qlima dostępną pod adresem www.qlima.com 
lub skontaktuj się z Centrum kontaktów Qlima (www.qlima.com)

S  Om du behöver service eller information eller har problem med apparaten kan du besöka www.qlima.com eller kontakta Qlima kundtjänst (du 
hittar telefonnumret på www.qlima.com). 

SLO Če želite dodatne informacije, obiščite spletno mesto podjetja na naslovu www.qlima.com ali pokličite na telefonsko (www.qlima.com).
TR  Daha fazla bilgiye ihtiyaç duyarsanız veya bir sorunla karşılaşırsanız, www.qlima.com adresindeki Qlima Internet sitesini ziyaret edin veya  

ülkenizde bulunan Qlima müşteri merkeziyle iletişim kurun (telefon numarasını: www.qlima.com).

--- --- -- ---- 
-- -- --- ----- 
-- -- --- ----- 
-- ---- -- ----

-- -- --- ----- 
-- -- --- ----- 
--- --- -- ---- 
-- ---- -- ----

www.Qlima.com

Distributed in Europe by PVG Holding B.V.
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